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Abstract 

Objectives:  This article aims to study types and roles of topic shift markers in non face- to- face conversation in 
Thai. 
Methods:  The data were collected from 30 telephone conversations and 200 LINE and Facebook Messenger 
conversations. It contains 230 conversations in total. 
Results:  The results reveal that there are 10 types of topic shift markers including 1)  Cohesive markers, 2) 
Markers expressing sudden thought, 3)  Markers of calling the other party, 4)  Markers expressing emotions, 5) 
Markers of getting interlocutor’s attention, 6) Markers indicating topic, 7) Conclusion markers, 8) Markers of ending 
topic, 9)  Markers indicating interrogation, and 10)  Markers of invitation.  These markers serve 8 roles, in topic 
shifting, that is 1) To indicate topic shift, 2) To link a new topic with the preceding or prior topic, 3) To express a 
sudden thought, 4)  To attract the other party’s attention, 5)  To express the speaker’s emotions, 6)  To indicate 
main ideas of the new topic, 7) To make a conclusion from common knowledge, and 8) To indicate the speaker’s 
intention.  Every type of markers plays a role of indicating topic shift.  In addition, each type also has a particular 
function. 
Application of this study:  The study yields insight into topic shift in Thai non face- to- face conversation.  It can 
also be used as a model to study topic shift in other types of conversation. 

บทคัดย่อ 

วตัถปุระสงค์: บทความนี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาประเภทและหน้าทีข่องรูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนาใน
ปรจิเฉทการสนทนาภาษาไทยแบบไมเ่ผชญิหน้า 
วิธีการศึกษา: ผูว้จิยัเกบ็ขอ้มลูจากบทสนทนาทางโทรศพัท ์30 บทสนทนาและบทสนทนาทางแอปพลเิคชนัสนทนา LINE 
และ Facebook Messenger 200 บทสนทนา รวมทัง้สิน้ 230 บทสนทนา 
ผลการศึกษา: รูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเด็นสนทนาปรากฏทัง้สิ้น 10 ประเภท ได้แก่ 1) ถ้อยค าเชื่อมความ  
2) ถ้อยค าแสดงการนึกขึน้ได้ 3) ถ้อยค าเรยีกคู่สนทนา 4) ถ้อยค าแสดงอารมณ์ความรู้สกึ 5) ถ้อยค าเรยีกความสนใจ  
6) ถ้อยค าบ่งชี้ประเด็น 7) ถ้อยค าแสดงการสรุป 8) ถ้อยค าแสดงการจบประเด็นเดิม 9) ถ้อยค าแสดงการถาม และ  
10) ถ้อยค าแสดงการเชญิชวน รูปภาษาดงักล่าวท าหน้าทีใ่นการเปลี่ยนประเดน็สนทนาทัง้สิ้น 8 หน้าที ่ได้แก่ 1) แสดง
การเปลี่ยนประเดน็สนทนา 2) แสดงความสมัพนัธ์กบัประเด็นเดมิหรอืประเด็นก่อนหน้า 3) แสดงการนึกประเดน็ทีจ่ะ
สนทนาขึน้ได้ของผูพู้ด 4) เรยีกความสนใจจากคู่สนทนา 5) แสดงอารมณ์ความรูส้กึของผูพู้ด 6) แสดงเนื้อหาส าคญัของ
ประเดน็ใหม่ 7) แสดงขอ้สรุปของขอ้มูลทีร่บัรูร้่วมกนั และ 8) แสดงความประสงคข์องผูพู้ด ผลการศกึษาแสดงใหเ้หน็ว่า 
รูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเด็นสนทนาทุกประเภทท าหน้าที่ส่งสญัญาณแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนาและยงัท า
หน้าทีเ่ฉพาะตามรปูภาษาแต่ละประเภท 
การประยุกต์ใช้: ผลการศกึษาในครัง้นี้ท าใหเ้กดิความเขา้ใจเกีย่วกบัการเปลีย่นประเดน็สนทนาในปรจิเฉทการสนทนา
ภาษาไทยแบบไม่เผชญิหน้า นอกจากนี้ยงัเป็นแนวทางในการศกึษาการเปลี่ยนประเดน็สนทนาในปรจิเฉทการสนทนา  
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บทน า 
 

การสนทนาในแต่ละครัง้มกัจะมกีารกล่าวถึงเรื่องหนึ่งซึ่งเป็นประเดน็หลกัหรอืเป็นสาเหตุส าคญัที่ท าให้เกดิการสนทนา  
ครัง้นัน้ ๆ ขึน้ (Schegloff and Sacks, 1973 : 77) แมว้่ามูลเหตุแห่งการสนทนาจะเกดิจากประเดน็ใดประเดน็หนึ่ง แต่บ่อยครัง้  
ที่การสนทนาโดยทัว่ไปจะสามารถขยายหรอืเพิม่ประเดน็ได้เรื่อย ๆ จนกว่าจะสิน้สุดการสนทนา ดงันัน้ การเปล่ียนประเดน็
สนทนา (topic shift) จงึหมายถงึ การเปล่ียนเรือ่งหรอืประเดน็ท่ีสนทนาจากเรือ่งหน่ึงไปเป็นอีกเรือ่งหน่ึง 

แมก้ารเปลีย่นประเดน็สนทนาจะเป็นธรรมชาตขิองการสนทนาและอาจไม่ไดเ้หน็เด่นชดัจนสงัเกตไดโ้ดยง่าย (Sacks, 1971 
: 301) อย่างไรกต็าม ผูว้จิยัสงัเกตว่า การเปลีย่นประเดน็สนทนาอาจท าหน้าทีท่ ัง้การช่วยแกปั้ญหาความไม่ราบรื่นในการสนทนา 
กล่าวคอื หากผูร้่วมสนทนาในปรจิเฉทการสนทนาหนึ่งสนทนาเกีย่วกบัประเดน็ทีอ่่อนไหวต่อการเกดิความขดัแยง้ การเปลีย่นเรื่อง
พูดหรอืการเปลีย่นประเดน็สนทนาจะช่วยใหก้ารสนทนาด าเนินต่อไปไดอ้ย่างราบรื่น ในขณะเดยีวกนั การเปลีย่นประเดน็สนทนา
อาจก่อใหเ้กดิการผดิใจกนัได ้โดยเฉพาะอย่างยิง่เมื่อคู่สนทนาเป็นฝ่ายเปิดประเดน็นัน้ก่อนและยงัคงต้องการสนทนาในประเดน็
เดมิ1ต่อไป การเปลีย่นประเดน็ทนัทโีดยไม่มสีญัญาณบ่งบอกอาจท าใหคู้่สนทนารูส้กึว่าผูเ้ปลีย่นประเดน็เสยีมารยาทหรอืไม่สนใจ
สิง่ที่ตนก าลงัพูด ดงันัน้ การเปลี่ยนประเดน็ในแต่ละครัง้จงึอาจใชก้ลวธิใีนการเปลี่ยนประเดน็เพื่อใหคู้่สนทนาไม่รูส้กึว่าก าลงัถูก
เบี่ยงเบนความสนใจอย่างฉับพลนัและเพื่อให้การสนทนาครัง้นัน้ด าเนินต่อไปได้อย่างราบรื่น กลวิธีที่พบได้ชดัเจนกลวธิหีนึ่ง  
คอื ดชันีปรจิเฉท (discourse marker)2 ทีใ่ชก้ล่าวน าหน้าประเดน็ใหม่เพื่อท าหน้าทีห่ลกัในการสง่สญัญาณแสดงการเปลีย่นประเดน็
สนทนา 

ดชันีปรจิเฉทเป็นหวัขอ้ที่ส าคญัอย่างหนึ่งในการศกึษาการเปลี่ยนประเดน็สนทนา เหน็ได้จากนักวชิาการหลายคนที่ได้
กล่าวถึงการใช้ดชันีปริจเฉทก่อนการสนทนาประเด็นใหม่ เช่น Sacks (1968) กล่าวถึงรูปภาษาที่ใช้เพื่อส่งสญัญาณน าหน้า 
การสนทนาประเดน็ย่อย (sub-topical talk) เรยีกว่า ถ้อยค าแสดงการปรากฏทนัท3ี (touched-off utterance) เช่น “Hey!” “Oh by 
the way” ต่อมา Schegloff & Sacks (1973) ได้เสนอว่า ก่อนการปิดการสนทนาจะมีการใช้ถ้อยค าก่อนปิดการสนทนา  
(pre-closing) เช่น “well” “okay”  แต่บางครัง้เมื่อเขา้สู่ช่วงปิดการสนทนา ผู้ร่วมสนทนาอาจต้องการสนทนาประเดน็บางอย่าง
เพิม่เตมิ จงึกล่าวถ้อยค าทีเ่รยีกว่า ดชันีปรจิเฉทสลบัต าแหน่ง (misplacement markers) แทรกเขา้มา เช่น “By the way…” ก่อน
จะสนทนาประเด็นใหม่ จากนัน้จึงปิดการสนทนา อีกทัง้ Crow (1983) ได้กล่าวถึงการใช้ถ้อยค าเพื่อเป็นดัชนีปริจเฉท 4  
ในการเปลีย่นประเดน็สนทนา เช่น Speaking of… ใชน้ าหน้าการเปลีย่นประเดน็แบบกลมกลนืประเดน็ (topic shading) Getting 
back to…. ใช้น าหน้าการเปลี่ยนประเดน็แบบรื้อฟ้ืนประเดน็ ( topic renewal) จะเหน็ได้ว่า ดชันีปรจิเฉทแต่ละถ้อยค ามหีน้าที่
ต่างกนัและอยู่ในปรบิทต่างกนั หากศกึษาใหล้ะเอยีดและครอบคลุมมากขึน้อาจพบประเดน็ทีน่่าสนใจอกีหลายประการ  

เมื่อพจิารณาปรจิเฉทการสนทนาในปัจจุบนั ผูว้จิยัพบว่าการสือ่สารแบบไม่เผชญิหน้า (non face-to-face communication) 
เป็นรปูแบบการสนทนาทีน่ิยมมาก เน่ืองดว้ยความกา้วหน้าทางเทคโนโลยทีีท่ าใหก้ารตดิต่อสือ่สารทางไกลสะดวกและรวดเรว็กว่า
ในอดตี อกีทัง้ปัญหาเรื่องโรคระบาดทีท่ าใหผู้ค้นตอ้งเวน้ระยะห่างระหว่างกนั การสนทนาแบบไม่เผชญิหน้าจงึมบีทบาทมากขึน้ใน
สงัคมปัจจุบนั อีกทัง้ข้อจ ากดัของการแสดงอวจันภาษาในการสนทนารูปแบบดงักล่าวมีมากกว่าการสนทนาแบบเผชิญหน้า 
กล่าวคอื การสนทนาแบบเผชญิหน้าจะสามารถแสดงไดท้ัง้สหีน้าท่าทางและน ้าเสยีง สว่นการสนทนาทางโทรศพัทค์ู่สนทนาจะรบัรู้
ได้เพยีงน ้าเสยีง และการสนทนาทางแอปพลเิคชนัสนทนาหรอืการแชต (chat) จะต้องใช้เครื่องมอือื่น ๆ เช่น สติกเกอร์ อโีมจ ิ 
หรอืลกัษณะการพมิพแ์บบพเิศษเพื่อช่วยแสดง “น ้าเสยีง” ในระหว่างการสนทนา จงึอาจกล่าวไดว้่า การสนทนาแบบไม่เผชญิหน้า
เป็นการสนทนาที่ผู้ร่วมสนทนาจะต้องค านึงถึงการใช้ภาษาเป็นอย่างมากเพื่อไม่ให้เกดิการตีความเจตนาผดิพลาดและน าไปสู่
ปัญหาขดัแยง้กนั ซึง่รวมไปถงึการใชภ้าษาและกลวธิใีนการเปลีย่นประเดน็สนทนาดว้ย 
                                                           
1 ประเดน็เดมิ หมายถงึ ประเดน็ทีเ่กดิก่อนและอยู่ตดิกบัประเดน็ใหม่ 
2 Schiffrin (1987) กล่าวถึงดชันีปรจิเฉทไวว้่าเป็นองค์ประกอบทีส่รา้งความสมัพนัธ์ระหว่างหน่วยการสนทนา ซึ่งมคีวามหมายครอบคลุมตัง้แต่เปิด  
การสนทนาจนถึงปิดการสนทนา แต่เนื่องจากงานวจิยันี้ศกึษาเฉพาะการเปลี่ยนประเด็นสนทนา ผู้วจิยัจงึเลอืกใช้ค าว่า “รูปภาษาแสดงการเปลี่ยน
ประเดน็สนทนา” แทนค าว่า “ดชันีปรจิเฉท” เพือ่กล่าวเจาะจงถงึดชันีปรจิเฉททีน่ าหน้าประเดน็สนทนาใหม่ 
3 ผูว้จิยันิยามโดยอา้งองิจากลกัษณะและการอธบิายของ Sacks (1968) ซึง่มลีกัษณะใกลเ้คยีงกบัถอ้ยค าแสดงการนึกขึน้ไดใ้นงานวจิยันี้ 
4 Crow (1983) เรยีกดชันีปรจิเฉทหรอืรปูภาษาทีน่ าหน้าประเดน็ใหมว่่า “pre-acts” 
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จากทีผู่ว้จิยัไดศ้กึษางานวจิยัเกีย่วกบัการเปลีย่นประเดน็สนทนาในปรจิเฉทการสนทนาภาษาไทย พบว่า งานวจิยัทีศ่ึกษา
การเปลีย่นประเดน็สนทนาเป็นประเดน็หลกัมเีพยีงงานของ Tanasitisurachot (2002) ซึง่เป็นการศกึษาการเปลีย่นประเดน็สนทนา
ในปรจิเฉทการสมัภาษณ์และการสนทนาแบบเป็นกนัเอง และเป็นการศกึษาการสนทนาแบบเผชญิหน้า ส่วนงานวจิยัอื่น ๆ พบ  
การเปลีย่นประเดน็สนทนาเป็นประเดน็ศกึษาย่อย เช่น การศกึษาลกัษณะภาษาทีแ่สดงหวัเรื่อง (topic marker) และการเปลีย่นหวั
เรื่อง (topic-shift marker) ในรายการวทิยุ จส100 ของ Sawatmaung (1997) การศกึษาความเกีย่วขอ้งของเรื่องทีส่นทนาในหอ้ง
สนทนาไทย ของ Panyametheekul (2003) การศกึษาการเปลีย่นประเดน็สนทนาระหว่างแพทยแ์ละผูป่้วย ของ Klaisingto (2006) 
ผู้วจิยัยงัไม่พบว่ามงีานวจิยัภาษาไทยใดที่ศกึษาการเปลี่ยนประเดน็สนทนาแบบไม่เผชญิหน้าเป็นประเดน็หลกั จงึเลอืกศกึษา
ประเดน็ดงักล่าวโดยมุ่งเน้นทีร่ปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาในบทความนี้   

บทความนี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาประเภทของรูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนาและหน้าที่ของรูปภาษาแสดง  
การเปลีย่นประเดน็สนทนา 
 
วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 
 

การเปล่ียนประเดน็สนทนาเป็นแนวทางหนึ่งในการศกึษาการจดัองคป์ระกอบการสนทนาโดยใชแ้นวคดิสนทนาวเิคราะห ์
(Conversation Analysis) นกัวชิาการหลายคนไดก้ล่าวถงึการเปลีย่นประเดน็สนทนา ดงันี้ 

Schegloff & Sacks (1973) ไดก้ล่าวถงึการจดัองคป์ระกอบประเดน็สนทนาในสว่นเปิดและปิดการสนทนา กล่าวคอื ในสว่น
เปิดการสนทนาไดอ้ธบิายต าแหน่งและลกัษณะของการเกดิประเดน็แรกในบทสนทนา และในสว่นปิดการสนทนาไดก้ล่าวถงึเทคนิค
การปิดประเดน็สนทนาซึ่งอาจเป็นการสิน้สุดการสนทนาในครัง้นัน้ ๆ ถึงแม้จะเขา้สู่ช่วงการปิดการสนทนา แต่ประเดน็ใหม่กย็งั
สามารถเกดิขึน้มาได้หากผู้ร่วมสนทนาเชื่อมโยงประเดน็กบัประเดน็ก่อนหน้าทีไ่ด้สนทนามาแล้ว และสามารถสนทนากนัต่ อไป 
ผูว้จิยัเหน็ว่า สว่นทีเ่ปิดการสนทนาประเดน็ใหม่หลงัจากการปิดประเดน็เดมินี้อาจนบัไดว้่าเป็นการเปลีย่นประเดน็สนทนา 

Maynard (1980) ได้ให้นิยามการเปลี่ยนประเดน็สนทนาที่ชดัเจนขึน้ Maynard กล่าวว่า โดยปกติคู่สนทนามกัจะกล่าว
ถ้อยค าเพื่อแสดงความเขา้ใจขอ้ความในผลดัเดมิ แต่บางครัง้สิง่ทีก่ าลงัพูดอยู่กอ็าจไม่ไดส้มัพนัธก์บัขอ้ความที่พูดมาก่อนหน้านี้ 
ถ้อยค าในลกัษณะนี้อาจเรยีกไดว้่าเป็นการเปล่ียนประเดน็สนทนา กล่าวคอื ถ้อยค าดงักล่าวไม่สมัพนัธก์บัขอ้ความในผลดัเดมิ 
เน่ืองจากผูพ้ดูใชก้ารอา้งถงึใหม่ จงึเป็นการสือ่นยัและก่อใหเ้กดิชุดถอ้ยค าอื่น ๆ ทีแ่ตกต่างกนัตามมา 

อย่างไรกต็าม การเปลีย่นประเดน็มกัจะไม่สามารถสงัเกตไดอ้ย่างชดัแจง้ เน่ืองจากเป็นการเปลีย่นอย่างเป็นล าดบัและค่อย
เป็นค่อยไป กล่าวคอื ผูพู้ดคนต่อไปจะเชื่อมโยงประเดน็กบัผลดัเดมิไม่ใช่ประเดน็เดมิ เมื่อบทสนทนาด าเนินเช่นนี้ไปเรื่อย ๆ จงึ
กลายเป็นการขา้มประเดน็หรอืเปลี่ยนประเดน็ (Sacks, 1971 : 300-301) ดงันัน้ การพจิารณาว่าส่วนใดในบทสนทนาคอืส่วนที่
เปลีย่นประเดน็จงึท าไดโ้ดยการหาจุดทีป่ระเดน็เดมิสิน้สดุและประเดน็ใหม่เริม่ตน้ (Brown & Yule, 1983 : 94-95) 

Button & Casey (1984) กล่าวว่า มกีลไกอยู่จ านวนไม่มากทีส่ามารถใชแ้ยกประเดน็ออกจากกนัในล าดบัการสนทนาที่มี 
“ความละเอยีดอ่อน”5 หรอืกค็อืบ่งชีว้่าส่วนนัน้คอืการเปลี่ยนประเดน็สนทนา หนึ่งในนัน้คอืการใช้ส่วนน าการเริม่ประเดน็ (topic 
initial elicitors) เพื่อสรา้งการสนทนาประเดน็ใหม่เพิม่เตมิ เช่น การตัง้ค าถามต่อจากผลดัทีคู่่สนทนาบอกเน้ือหาใหม ่การตัง้ค าถาม
ต่อจากผลดัที่คู่สนทนาไม่ได้บอกเนื้อหาใหม่ ส่วนน าการเริ่มประเด็นนี้จะเป็นการน าคู่สนทนาให้สนทนาประเด็นจากผลดัเดมิ
เพิม่เตมิ หรอือาจกล่าวไดว้่าเป็นการแสดงความสนใจสานต่อประเดน็ของคู่สนทนา 

Svennevig (1999) เป็นนักวิชาการที่ศึกษาการเปลี่ยนประเด็นสนทนาอย่างละเอียดและครอบคลุมมากที่สุดคนหนึ่ง 
Svennevig มองว่า การเริม่ประเดน็และการพฒันาประเดน็อาจแสดงสญัญาณการเปลีย่นประเดน็สนทนาได ้เขาไดเ้สนอกลวธิกีาร
เปลีย่นประเดน็สนทนา 2 กลวธิ ีกลวธิแีรกเป็นการจบประเดน็ทีก่ าลงัสนทนาอยู่และสรา้งโอกาสส าหรบัการเริม่ประเดน็ใหม่ที่จุด
เปลีย่นประเดน็ (topic transition relevance place หรอื TTRP) ซึง่สอดคลอ้งกบันิยามของ Heritage (1989) ทีก่ล่าวว่าการเปลีย่น

                                                           
5 Button & Casey (1984) มองว่า ล าดบัการสนทนาทีม่คีวามละเอยีดอ่อน ไดแ้ก่ ส่วนเปิดการสนทนา ส่วนปิดการสนทนา และผลดัทีม่กีารขา้มประเดน็ 
(เปลีย่นประเดน็) เนื่องจากเป็นช่วงรอยต่อทีต่อ้งค านึงว่าคู่สนทนาจะสนทนาต่อหรอืไม ่หรอืจะน าไปสู่การยุตกิารสนทนา 
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ประเดน็การสนทนาเกดิขึน้จากการปิดประเด็นหนึ่งและตามด้วยการเริม่ต้นอีกประเด็นหนึ่ง ส่ วนอกีกลวธิหีนึ่งเป็นการเปลี่ยน
ประเดน็ในขณะทีก่ าลงัสนทนาประเดน็หนึ่งอยู่ หรอืเรยีกว่า การขา้มประเดน็  

จากทีก่ล่าวไปขา้งต้นจะเหน็ไดว้่า ประเดน็ใหม่ทีเ่กดิขึน้จากการเปลีย่นประเดน็สนทนาอาจสมัพนัธก์บัประเดน็เดมิ หรอืไม่
สมัพนัธก์บัประเดน็เดมิกไ็ด ้Jones (2016) ไดส้รุปและอธบิายแนวคดิดงักล่าวเพิม่เตมิในส่วนของการพดูเพื่อการปฏสิมัพนัธ ์เขา
กล่าวว่า ผูร้่วมสนทนามกัจะพยายามท าใหส้ิง่ทีต่นพดูนัน้เชื่อมโยงกบัเรื่องทีก่ล่าวมาแลว้ วธิกีารหนึ่งกค็อืการแสดงความชดัเจนใน
ส่วนที่สองของคู่ถ้อย เช่น การตอบค าถาม (การถาม-การตอบ) การตอบรบัหรอืปฏเิสธค าเชญิชวน (การเชญิชวน-การตอบรบั/
ปฏเิสธ) อกีวธิหีนึ่งคอืการท าใหคู้่สนทนากล่าวถงึประเดน็ทีส่นทนากนัในผลดัเดมิ หากประเดน็ทีต่้องการกล่าวถงึไม่เกีย่วขอ้งกบั
ประเดน็เดมิ ผูร้่วมสนทนามกัจะรอใหก้ารสนทนาไปสู่จุดทีป่ระเดน็ใหม่เกดิขึน้โดยธรรมชาต ิหรอืกค็อืท าใหส้มัพนัธก์บัประเดน็อื่น 
ๆ (Schegloff & Sacks, 1973 : 78) ผูร้่วมสนทนามกีลวธิกีารเปลีย่นประเดน็ 2 กลวธิ ีวธิแีรกคอืการเชื่อมโยงประเดน็ใหม่เขา้กบั
ประเดน็เดมิ อกีวธิหีนึ่งคอืการประกาศอย่างชดัแจง้ว่าก าลงัจะเริม่ประเดน็ใหม่โดยใช ้“ดชันีปรจิเฉท” (Schiffrin, 1987) เช่น “but” 
“y’know…” หรอือาจแสดงว่าไดส้ิน้สุดการสนทนาในประเดน็เดมิแลว้โดยการกล่าวถ้อยค าก่อนปิดการสนทนา (pre-closing) เช่น 
well, okay, so (Schegloff & Sacks, 1973 : 80) และทิง้ช่วงใหผู้ร้่วมสนทนาเปิดประเดน็ใหม่ 

จากแนวคดิเกีย่วกบัการเปลีย่นประเดน็สนทนาทีไ่ดน้ าเสนอไปขา้งต้น ผูว้จิยัจงึสรุปว่า การเปล่ียนประเดน็สนทนา คือ 
การกล่าวถึงส่ิงหรอืเรือ่งใหม่ในการสนทนา ซ่ึงเกิดจากการจบประเดน็เดิมและเร่ิมประเดน็ใหม่ เน้ือหาของประเดน็ใหม่
อาจเก่ียวข้องกบัประเดน็เดิมหรือไม่ก็ได้ ผู้พูดมกัจะใช้รูปภาษาหรือดชันีปริจเฉทน าหน้าประเดน็ใหม่เพื่อบอกให้คู่
สนทนาทราบว่าเรื่องท่ีก าลงัพูดอยู่นัน้ก าลงัจะเปล่ียนไปเป็นอีกเรื่องหน่ึง (Schegloff & Sacks, 1973; Maynard, 1980; 
Heritage, 1989; Jones, 2016)     
 ผู้วิจยัพิจารณางานวจิยัที่ศกึษาเกี่ยวกบัการเปลี่ยนประเดน็สนทนาเป็นประเด็นหลกัและศกึษาการใช้รูปภาษาแสดง  
การเปลีย่นประเดน็สนทนาอย่างครอบคลุม ผูว้จิยัพบว่า งานวจิยัของ Tanasitisurachot (2002) ทีศ่กึษาการเปลีย่นประเดน็สนทนา
ในปรจิเฉทการสมัภาษณ์และการสนทนาแบบเป็นกนัเองในภาษาไทยเป็นตวัอย่างงานวจิยัที่สอดคล้องมากทีสุ่ด แบ่งการศกึษา
ออกเป็นประเภทของการเปลีย่นประเดน็และประเภทของกลไกการเปลีย่นประเดน็ มเีกณฑด์งันี้ 
         1. เกณฑก์ารศกึษาประเภทของการเปลีย่นประเดน็    

การศึกษาประเภทของการเปลี่ยนประเด็น แบ่งเป็น 3 เกณฑ์ ได้แก่ ลักษณะผลัด ความสัมพันธ์กับประเด็นเดิม  
และความหมายของประเดน็ใหม่ ดงันี้ 

1.1 ลกัษณะผลดั 
การศกึษาการเปลีย่นประเดน็สนทนาโดยใชเ้กณฑล์กัษณะผลดั แบ่งเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ การเปลีย่นประเดน็ในผลดัเดมิ 

การเปลีย่นประเดน็ในผลดัใหม่ และการเปลีย่นประเดน็ในผลดัซอ้น 
1.2 ความสมัพนัธก์บัประเดน็เดมิ 
การศกึษาการเปลี่ยนประเดน็สนทนาโดยใช้เกณฑ์ความสมัพนัธ์กบัประเดน็เดมิ แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่การเปลี่ยน

จุดเน้น การยอ้นเรื่อง และการเปลีย่นเรื่องใหม่ 
1.3 ความหมายของประเดน็ใหม่ 
การศกึษาการเปลี่ยนประเดน็สนทนาโดยใช้เกณฑ์ความหมายของประเดน็ใหม่ แบ่งเป็น 5 ประเภท ได้แก่ การเปลี่ยน

ประเดน็เกีย่วกบัตนเอง การเปลีย่นประเดน็เกีย่วกบัคู่สนทนา การเปลีย่นประเดน็เกีย่วกบัตนเองและคู่สนทนา การเปลีย่นประเดน็
เกีย่วกบัสิง่แวดลอ้ม และการเปลีย่นประเดน็เกีย่วกบัเรื่องทัว่ไป 
         2. เกณฑก์ารศกึษาประเภทของกลไกการเปลีย่นประเดน็ 

เกณฑก์ารศกึษาประเภทของกลไกการเปลีย่นประเดน็ แบ่งเป็น 3 เกณฑ ์ไดแ้ก่ กลไกระดบัค าหรอืวล ีกลไกระดบัประโยค
หรอืถอ้ยค า และการไม่ปรากฏรปูภาษาใด ๆ  

2.1 กลไกระดบัค าหรอืวล ี
การศกึษาการเปลี่ยนประเดน็สนทนาโดยใชเ้กณฑก์ลไกระดบัค าหรอืวล ีแบ่งเป็น 10 ประเภท ไดแ้ก่ ค าเรยีกความสนใจ 

ค าเรียกคู่สนทนา ค าเรียกบุคคลที่ 3 ค าสนัธาน ค าเติมช่วงเงียบ ค าตอบรับ ค าแสดงทัศนคติ ค าปฏิเสธ ค าแสดงการสรุป  
และค าบ่งชีป้ระเดน็  
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2.2 กลไกระดบัประโยคหรอืถอ้ยค า 
การศกึษาการเปลีย่นประเดน็สนทนาโดยใชเ้กณฑก์ลไกระดบัประโยคหรอืถอ้ยค า แบ่งเป็น 5 ประเภท ไดแ้ก่ ประโยคแสดง

การซ ้า ประโยคแสดงทีม่าของขอ้มลู ประโยคค าถามคู่สนทนา ประโยคแสดงการเขา้ประเดน็ และประโยคแสดงการสรุป 
2.3 การไม่ปรากฏรปูภาษาใด ๆ 
งานวจิยัดงักล่าวมุ่งศกึษาทัง้ลกัษณะและการใชรู้ปภาษา (กลไก) แสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนา ผลการศกึษาแสดงให้

เหน็ว่า ในการเปลีย่นประเดน็สนทนาแบบเผชญิหน้ามกีารเปลีย่นประเดน็หลายประเภทและมกีลไกการเปลีย่นประเดน็แตกต่างกนั 
ผูร้่วมสนทนาจะเลอืกใชก้ลไกหรอืรปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็ตามสถานการณ์การสนทนาคอืการสมัภาษณ์และการสนทนา
แบบเป็นกนัเองมากกว่าประเภทของการสนทนา แต่การเปลีย่นประเดน็บางประเภทกม็ผีลต่อการเลอืกใชก้ลไกการเปลีย่นประเดน็
ประเภทย่อย นอกจากนี้ การจ าแนกกลไกการเปลีย่นประเดน็ตามหน้าทีข่องกลไกจะครอบคลุมมากกว่าการจ าแนกตามโครงสรา้ง
ของรูปภาษา (Tanasitisurachot, 2002 : 96) ผู้วิจ ัยจึงพิจารณาแบ่งประเภทของรูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเด็นสนทนา 
โดยอา้งองิจากเกณฑด์า้นหน้าทีข่องรปูภาษาในงานวจิยัดงักล่าว 

นอกจากงานวจิยัขา้งตน้ ยงัมงีานวจิยัภาษาไทยอื่น ๆ ทีศ่กึษาการเปลีย่นประเดน็สนทนาเป็นประเดน็ย่อยและศกึษาการใช้
รูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเด็นสนทนา เช่น งานวิจัยของ Sawatmaung (1997) ศึกษาลักษณะภาษาที่แสดงหัวเรื่อง 
และการเปลี่ยนหวัเรื่องเป็นประเดน็หนึ่งในงานวจิยั ผลการศกึษาพบว่า ลกัษณะภาษาที่แสดงการเปลี่ยนหวัเรื่องประกอบดว้ย  
การใช้ค าแสดงความสุภาพ การใชภ้าษาทีแ่สดงการตดัตอนหรอืแยกส่วน การใชส้่วนคัน่ค าพูด การเรยีกชื่อคู่สนทนา การใชรู้ป
ค าถาม การใช้ “ม”ี+หวัเรื่อง การใช้ขอ้ความก่อนจบการสนทนา และการไม่แสดงลกัษณะภาษาใด ๆ งานวจิยัของ Saralamba 
(2001) ศกึษาการใช้ภาษาในหอ้งสนทนา ผลการวิจยัพบลกัษณะการใชภ้าษาประการหนึ่ง คอื การเปลี่ยนหวัขอ้ในการสนทนา  
มลีกัษณะทางภาษาทีใ่ชใ้นการเปลีย่นหวัขอ้ ไดแ้ก่ การเปลีย่นหวัขอ้ดว้ยการใชป้ระโยคค าถาม การเล่าความดว้ยประโยคบอกเล่า 
การใชค้ าหรอืเครื่องหมายแสดงอารมณ์ความรูส้กึเพื่อใหอ้กีฝ่ายสนใจ และการน าบทกวี เพลง หรอืบทโฆษณามาสรา้งเป็นหวัขอ้
ใหม่ในการสนทนา 

กล่าวโดยสรุป จากการทบทวนงานวจิยัภาษาไทยเกี่ยวกบัการเปลี่ยนประเดน็สนทนาทีศ่กึษารูปภาษาแสดงการเปลีย่น
ประเดน็สนทนา พบว่า ยงัไม่มงีานวจิยัใดทีศ่กึษาประเภทของรปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาในปรจิเฉทสนทนาแบบไม่
เผชญิหน้า ผูว้จิยัจงึเลอืกศกึษาประเดน็ดงักล่าวในงานวจิยันี้ 
 
วิธีการศึกษา 
 

1. ศกึษาแนวคดิทีเ่กีย่วขอ้งกบังานวจิยั ไดแ้ก่ แนวคดิเรื่องปรจิเฉทการสนทนา แนวคดิเรื่องสนทนาวเิคราะห ์แนวคดิเรื่อง
ประเด็นและการเปลี่ยนประเด็นสนทนา และแนวคิดเรื่องการสนทนาแบบไม่เผชิญหน้า ตลอดจนศึกษาและทบทวนงานวจิยั 
ทัง้ภาษาต่างประเทศและภาษาไทยทีเ่กีย่วขอ้งกบัแนวคดิดงักล่าว 

2. ด าเนินการขออนุมตัจิรยิธรรมการวจิยัในคนและไดร้บัการพจิารณาอนุมตัโิดยคณะกรรมการพจิารณาจรยิธรรมการวจิยั
ในคน กลุ่มสหสถาบนั ชุดที ่2 สงัคมศาสตร ์มนุษยศาสตรแ์ละศลิปกรรมศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั เลขทีโ่ครงการ 286/64 

3. เกบ็ขอ้มูลบทสนทนาโดยใช้วธิ ีQuota Sampling6 และ Snowball Sampling7 (Showkat & Parveen, 2017 : 8-9)  
รวมทัง้สิน้ 230 บทสนทนา ประกอบดว้ยขอ้มลูสองรปูแบบ ดงันี้ 

3.1 ข้อมูลเสียงจากการบนัทึกเสียงบทสนทนาทางโทรศัพท์ ผู้ร่วมสนทนารู้จกักันเป็นอย่างดี มีเพศสภาวะเดียวกนั  
อายุ 18 ปีขึน้ไป และทัง้สองฝ่ายอายุห่างกนัไม่เกนิ 10 ปี ประกอบดว้ย บทสนทนาระหว่างเพศชาย-เพศชาย 15 บทสนทนา และ
บทสนทนาระหว่างเพศหญงิ-เพศหญงิ 15 บทสนทนา รวม 30 บทสนทนา 

                                                           
6 Quota Sampling หมายถงึ การเกบ็ขอ้มลูโดยก าหนดขอบเขตและจ านวนของกลุ่มตวัอย่างไวอ้ย่างชดัเจน ในงานวจิยันี้คอื ก าหนดกลุ่มตวัอย่างผูร้่วม
สนทนาเพศชาย 15 คู่ และผูร้่วมสนทนาเพศหญงิ 15 คู่ 
7 Snowball Sampling หมายถงึ การเกบ็ขอ้มลูโดยใหก้ลุ่มตวัอย่างแนะน าผูท้ีส่ะดวกใหข้อ้มลูต่อไปเป็นทอด ๆ ในงานวจิยันี้  ผูว้จิยัเริม่จากบุคคลใกลต้วั 
คอื เพือ่น รุ่นพี ่และรุ่นน้อง จากนัน้จงึสอบถามจากกลุ่มตวัอย่างเพือ่ใหแ้นะน าคนทีค่าดว่าสะดวกจะใหข้อ้มลูต่อไป 
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3.2 ข้อมูลรูปภาพที่บนัทกึหน้าจอจากบทสนทนาทางแอปพลิเคชนัสนทนา LINE และ Facebook Messenger ผู้ร่วม
สนทนารู้จ ักกันเป็นอย่างดี มีเพศสภาวะเดียวกัน อายุ 18 ปีขึ้นไป และทัง้สองฝ่ายอายุห่างกันไม่เกิน 10 ปี ประกอบด้วย  
บทสนทนาระหว่างเพศชาย-เพศชาย 100 บทสนทนา และบทสนทนาระหว่างเพศหญงิ-เพศหญงิ 100 บทสนทนา รวม 200 บท
สนทนา 

4. ถ่ายถอดขอ้มลูและน าเสนอบทสนทนาทัง้หมดในรปูแบบตวัอกัษร โดยมวีธิกีารดงันี้ 
4.1 ถ่ายถอดเสยีงจากบทสนทนาทางโทรศพัทอ์อกเป็นตวัอกัษรทัง้หมด โดยเกบ็เนื้อความและการออกเสยีงใหใ้กลเ้คยีงกบั

ข้อมูลต้นทางมากที่สุด ผู้วิจ ัยเก็บทัง้ ข้อมูลบทสนทนาที่เป็นวัจนภาษาและข้อมูลอวัจนภาษาเพื่อใช้เป็นส่วนหนึ่งใน 
การวเิคราะหข์อ้มลู โดยเขยีนการแสดงอวจันภาษาก ากบัไวใ้นวงเลบ็ (( )) เช่น ((หวัเราะ)) ((เสยีงเบา)) และแสดงสญัลกัษณ์ก ากบั 
(Tanasitisurachot, 2002; Jefferson, 2004; Hasanam, 2015; 2023) 

4.2 ถ่ายถอดขอ้ความตวัอกัษรจากรปูภาพของบทสนทนาทางแอปพลเิคชนัสนทนาออกเป็นตวัอกัษรทัง้หมด โดยถ่ายถอด
จากขอ้มูลต้นทางให้ครบถ้วนมากที่สุด ไม่แก้ไขการสะกด ส่วนที่เป็นรูปภาพ สติกเกอร์ และอโีมจ ิผู้วจิยัจะบรรยายในรูปแบบ
ตวัอกัษร เช่น ((ภาพสนุขั)) ((สตกิเกอรค์นหวัเราะ)) 

4.3 ผูว้จิยัแทนชื่อผูร้่วมสนทนาดว้ยรหสัตวัอกัษรและตวัเลขทีก่ าหนด รวมถงึปกปิดขอ้มูลส่วนตวัทีร่ะบุเฉพาะอื่น ๆ เช่น 
ชื่อบุคคลทีก่ล่าวถงึ ชื่อมหาวทิยาลยั ในรูปแบบของการแทนชื่ออย่างกวา้ง8 ส่วนขอ้มูลทีไ่ม่ไดร้ะบุเฉพาะหรอืไม่ใช่ขอ้มูลส่วนตวั
ของผูร้่วมสนทนา เช่น ชื่อดารานกัรอ้ง ชื่อจงัหวดั จะแสดงตามจรงิ 

5. ศกึษาวเิคราะหข์อ้มลูดา้นลกัษณะของรปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาและหน้าทีข่องรปูภาษาแสดงการเปลีย่น
ประเด็นสนทนาตามแนวคิดสนทนาวิเคราะห์และแนวคดิการเปลี่ยนประเด็นสนทนา รวมถึงจ าแนกประเภทของรูปภาษาโดย
พจิารณาจากเกณฑก์ารศกึษาประเภทของกลไกการเปลีย่นประเดน็ของ Tanasitisurachot (2002) 

6. สรุปและอภปิรายผลการวจิยั 
 
ผลการศึกษา 
 

จากการศกึษาขอ้มูลบทสนทนาทัง้หมด 230 บทสนทนา พบการเปลี่ยนประเด็นสนทนาทัง้สิน้ 804 ครัง้ ประกอบด้วย  
การเปลี่ยนประเดน็แบบไม่ปรากฏรูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนา และการเปลี่ยนประเดน็แบบปรากฏรูปภาษาแสดง 
การเปลีย่นประเดน็สนทนา แสดงผลในรปูแบบแผนภูมดิงันี้ 
 

 
Chart 1 Frequency rate of topic shifts in data 

 

                                                           
8 ตวัอย่างการแทนชือ่บุคคลทีก่ล่าวถงึ เช่น (ชือ่บุคคล 1) และตวัอย่างการแทนชือ่มหาวทิยาลยั เช่น (ชือ่มหาวทิยาลยั)  
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จากแผนภูมขิา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า การเปลีย่นประเดน็แบบไม่ปรากฏรปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาพบมากกว่า
การเปลีย่นประเดน็แบบปรากฏรปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนา กล่าวคอื พบการเปลีย่นประเดน็แบบไม่ปรากฏรปูภาษา 
474 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 58.96 และพบการเปลีย่นประเดน็แบบปรากฏรปูภาษา 330 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 41.04  

แมใ้นดา้นความถี่จะพบการเปลีย่นประเดน็แบบไม่ปรากฏรปูภาษามากกว่า อย่างไรกด็ ีการเปลีย่นประเดน็แบบปรากฏรปู
ภาษาทีม่คีวามถี่เกอืบถงึครึง่หนึ่งนี้กม็รีายละเอยีดและความน่าสนใจหลายประการ ประการแรก คอื ประเภทของรูปภาษาแสดง
การเปลี่ยนประเด็นสนทนามีกี่ประเภท อะไรบ้าง และประการที่สอง คอื หน้าที่ของรูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนา  
มกีีห่น้าที ่และท าหน้าทีอ่ย่างไรบา้งในการเปลีย่นประเดน็สนทนา  
 
1. ประเภทของรปูภาษาแสดงการเปล่ียนประเดน็สนทนา 

ตามที่ผู้วิจยัได้ศึกษางานวิจยัของ Tanasitisurachot (2002) ท าให้ทราบว่า การจ าแนกประเภทของรูปภาษาแสดง 
การเปลี่ยนประเด็นสนทนาตามหน้าที่ในการเปลี่ยนประเด็นสนทนาจะละเอยีดและครอบคลุมมากกว่า ในงานวจิยันี้จงึจ าแนก
ประเภทของรูปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาตามหน้าที่ โดยอา้งองิจากเกณฑข์อง Tanasitisurachot (2002) เป็นหลกั9 
ผลการศึกษาพบว่า รูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเด็นสนทนาปรากฏแบบเดี่ยวทัง้สิ้น 278 ครัง้ จ าแนกได้ 10 ประเภท  
เรยีงตามล าดบัความถี ่ไดแ้ก่ 1) ถอ้ยค าเชื่อมความ 2) ถอ้ยค าแสดงการนึกขึน้ได ้3) ถอ้ยค าเรยีกคู่สนทนา 4) ถอ้ยค าแสดงอารมณ์
ความรู้สกึ 5) ถ้อยค าเรียกความสนใจ 6) ถ้อยค าบ่งชี้ประเด็น 7) ถ้อยค าแสดงการสรุป 8) ถ้อยค าแสดงการจบประเด็นเดมิ  
9) ถอ้ยค าแสดงการถาม และ 10) ถอ้ยค าแสดงการเชญิชวน มรีายละเอยีดดงันี้ 

1.1 ถ้อยค าเช่ือมความ 

ถ้อยค าเชื่อมความ คอื ถ้อยค าที่แสดงการเชื่อมโยงเนื้อหาระหว่างประเดน็เดมิกบัประเดน็ใหม่ มรีูปแบบเป็นค าเชื่อมหรอื
ค าสนัธาน จ าแนกเป็น 3 กลุ่มใหญ่ คอื ถ้อยค าจ าพวก แลว้ เช่น แลว้ แลว้นี ่ละ ถ้อยค าจ าพวก แต่ เช่น แต่ แต่ว่า และ ถ้อยค า
จ าพวก เพราะ ไดแ้ก่ เพราะว่า ปรากฏความถีใ่นกลุ่มขอ้มลูบทสนทนาทัง้สิน้ 114 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 41.01 

1.2 ถ้อยค าแสดงการนึกขึน้ได้ 
ถ้อยแสดงการนึกขึน้ได ้คอื ถ้อยค าทีแ่สดงว่าผูพู้ดนึกประเดน็ใหม่ขึน้มาไดอ้ย่างฉบัพลนัและต้องการสนทนาประเดน็ใหม่

นัน้ต่อไป ประเดน็ทีน่ึกขึน้มาใหม่อาจสมัพนัธก์บัประเดน็เดมิหรอืเนื้อหาในผลดัเดมิเน่ืองจากเน้ือหาบางสว่นของประเดน็เดมิมสี่วน
ทีท่ าใหน้ึกถงึประเดน็ใหม่ อาจเป็นประเดน็ทีเ่กดิจากการยอ้นประเดน็ก่อนหน้า10ทีเ่คยกล่าวถงึมาแลว้ในบทสนทนา หรอือาจนึกถงึ
ขึน้มาไดเ้องโดยไม่ตอ้งอาศยัมลูบทใด ๆ จ าแนกรปูแบบไดเ้ป็น 2 กลุ่มใหญ่ คอื ถอ้ยค าจ าพวก อมื เออ อ๋อ อา เอย้ เอา้11 เช่น เออ 
เออ้ ออ้ เอา้ และ ถ้อยค าจ าพวก เดีย๋วนะ ไดแ้ก่ เดีย๋วนะ เดีย๋วตะ ปรากฏความถี่ในกลุ่มขอ้มูลบทสนทนาทัง้สิน้ 57 ครัง้ คดิเป็น
รอ้ยละ 20.5  

1.3 ถ้อยค าเรียกคู่สนทนา 
ถ้อยค าเรยีกคู่สนทนา คอื ถ้อยค าทีผู่้พูดใชเ้รยีกคู่สนทนาในปรจิเฉทการสนทนานัน้แบบเฉพาะเจาะจง เพื่อให้คู่สนทนา

สนใจประเด็นใหม่ที่ผู้พูดต้องการสนทนาต่อไป หรือเพื่อส่งสญัญาณให้คู่สนทนาทราบว่าผู้พูดก าลงัจะเปลี่ยนประเด็นสนทนา  
แต่หากถอ้ยค าเรยีกคู่สนทนาไม่ไดป้รากฏน าหน้าประเดน็ใหม่จะนบัเป็นการแสดงการมอบผลดัใหแ้ก่คู่สนทนาสานต่อประเดน็เดมิ
ต่อไป (Tanasitisurachot, 2002 : 97) ผูว้จิยัจ าแนกถ้อยค าเรยีกคู่สนทนาเป็น 3 กลุ่มใหญ่ ไดแ้ก่ ชื่อคู่สนทนา สรรพนามเรยีกคู่
สนทนา เช่น เธอ แก มงึ และ ฉายาหรอืค าเรยีกเฉพาะตวัของคู่สนทนา เช่น ตะพาบ พีห่ลวง ปรากฏความถี่ในกลุ่มขอ้มูลบท
สนทนาทัง้สิน้ 50 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 17.98 

1.4 ถ้อยค าแสดงอารมณ์ความรูสึ้ก 
ถ้อยค าแสดงอารมณ์ความรู้สกึ คือ ถ้อยค าที่แสดงอารมณ์หรือความรู้สกึของผู้พูด มีรูปแบบเป็นค าอุทานบอกอาการ 

จ าแนกเป็น 6 กลุ่มใหญ่ตามประเภทของอารมณ์และความรู้สกึ โดยพจิารณาจากความหมายของถ้อยค า เนื้อหาในบทสนทนา  

                                                           
9 ผูว้จิยัอา้งองิจากเกณฑข์อง Tanasitisurachot (2002) และปรบัเปลีย่นตามผลการศกึษาทีไ่ดจ้ากขอ้มลูบทสนทนาในงานวจิยันี้ 
10 ประเดน็ก่อนหน้า หมายถงึ ประเดน็ทีเ่กดิก่อนและไม่ไดอ้ยู่ตดิกบัประเดน็ใหม ่แต่อยู่ในบทสนทนาเดยีวกนั 
11 ปรบัจากถอ้ยค าแสดงการเป็นผูฟั้งประเภทถอ้ยค าสัน้ ๆ จ าพวก อมื เออ อ๋อ อา (Hasanam, 2015) 
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และสถานการณ์การสนทนา ประกอบดว้ย ถ้อยค าแสดงความประหลาดใจ เช่น เหย้ อุย้ ถ้อยค าแสดงความเบื่อหน่าย ไดแ้ก่ เหอ้ 
ถ้อยค าแสดงความร าคาญใจ เช่น โอ๊ย อ้าก12 ถ้อยค าแสดงความตื่นเต้น ได้แก่ โอ้โห กรีด๊ ถ้อยค าแสดงความขบขนั ได้แก่  
แม่งเอย้13 14 และ ถอ้ยค าแสดงความเศรา้ใจ ไดแ้ก่ ฮอื ปรากฏความถีใ่นกลุ่มขอ้มลูบทสนทนาทัง้สิน้ 22 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 7.91 

1.5 ถ้อยค าเรียกความสนใจ 
ถ้อยค าเรยีกความสนใจ คอื ถ้อยค าทีใ่ช้เพื่อเรยีกใหคู้่สนทนาสนใจประเดน็ใหม่ทีผู่พ้ดูก าลงัจะสนทนาต่อไป มรีูปแบบเป็น

ถ้อยค าสัน้ ๆ บางครัง้ผูพู้ดอาจกล่าวซ ้าค าเดมิหลายครัง้เพื่อเน้นใหส้ามารถดงึความสนใจจากคู่สนทนามากขึน้ พบถ้อยค าเรยีก
ความสนใจจ านวน 4 ค า ไดแ้ก่ นี ่มา เมเด อะ และปรากฏความถีใ่นกลุ่มขอ้มลูบทสนทนาทัง้สิน้ 13 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 4.68 

1.6 ถ้อยค าบ่งช้ีประเดน็ 
ถ้อยค าบ่งชี้ประเดน็ คอื ถ้อยค าที่ระบุหรอืแสดงให้เหน็อย่างชดัเจนว่าก าลงัจะกล่าวถึงประเดน็ใหม่เรื่องใด ส่วนใหญ่มี

รูปแบบเป็นกลุ่มค าหรือวลี พบถ้อยค าบ่งชี้ประเด็นจ านวน 9 ค า เช่น จะบอกว่า ทีเ่คยเล่าให้ฟัง นีพู่ดถึง ว่าด้วยเรือ่ง ว่าละก็  
และปรากฏความถีใ่นกลุ่มขอ้มลูบทสนทนาทัง้สิน้ 10 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 3.6 

1.7 ถ้อยค าแสดงการสรปุ 
ถ้อยค าแสดงการสรุป คอื ถ้อยค าทีผู่พู้ดกล่าวขึน้เพื่อต้องการบอกเล่าขอ้สรุปของตนเองหรอืสอบถามขอ้สรุปจากคู่สนทนา

เกีย่วกบัประเดน็ใหม่ทีก่ล่าวตามมา ประเดน็ใหม่ทีเ่กดิขึน้ตอ้งเป็นประเดน็ทีผู่ร้่วมสนทนารบัรูห้รอืมปีระสบการณ์ร่วมกนัเน่ืองจาก
เคยสนทนากนัก่อนหน้านี้แลว้ หากผูพู้ดต้องการบอกเล่าขอ้สรุปเรื่องราวของตนเองใหคู้่สนทนารบัทราบ ประเดน็ใหม่ทีเ่กดิขึน้จะ
เป็นประโยคบอกเล่า เช่น “สรุปกข็ายไปและบตัรงานอะ” แต่หากผู้พูดต้องการสอบถามขอ้สรุปเรื่องราวของคู่สนทนาทีเ่คยรบัรู้
มาแลว้ ประเดน็ใหม่ทีเ่กดิขึน้จะเป็นประโยคค าถาม เช่น “สรปุวนัน้ีเริม่ด ู3 บุปผาปะ” พบถอ้ยค าแสดงการสรุปจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ 
สรุป สรุปคอื และปรากฏความถีใ่นกลุ่มขอ้มลูบทสนทนาทัง้สิน้ 5 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 1.8 

1.8 ถ้อยค าแสดงการจบประเดน็เดิม  
ถอ้ยค าแสดงการจบประเดน็เดมิ คอื ถอ้ยค าทีผู่พ้ดูแสดงความตอ้งการจบประเดน็ทีก่ าลงัสนทนาอยู่ ถอ้ยค าประเภทนี้มกัใช้

เมื่อผู้พูดต้องการจะจบการสนทนาจงึพบในช่วงท้าย ๆ ของบทสนทนาบ่อยครัง้ แต่อาจพบในช่วงต้นหรอืช่วงกลางบทสนทนา
เช่นกนั พบถอ้ยค าแสดงการจบประเดน็เดมิจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ บาย โอเค และปรากฏความถีใ่นกลุ่มขอ้มลูบทสนทนาทัง้สิน้ 4 ครัง้ 
คดิเป็นรอ้ยละ 1.44 

1.9 ถ้อยค าแสดงการถาม 
ถอ้ยค าแสดงการถาม คอื ถอ้ยค าทีผู่พ้ดูแสดงความตอ้งการถามค าถามบางอย่างแก่คู่สนทนา และอาจใชเ้ป็นเชงิขออนุญาต

เมื่อรู้สึกว่าค าถามนัน้เป็นประเด็นอ่อนไหวหรือเป็นเรื่องส่วนตัว อาจท าให้คู่สนทนารู้สึกล าบากใจหรือไม่สะดวกที่จะตอบ  
พบถ้อยค าแสดงการถามจ านวน 2 ค า ได้แก่ ถามไดม้ัย้วะ ถามหน่อย และปรากฏความถี่ในกลุ่มขอ้มูลบทสนทนาทัง้สิน้ 2 ครัง้  
คดิเป็นรอ้ยละ 0.72 

1.10 ถ้อยค าแสดงการเชิญชวน 
ถ้อยค าแสดงการเชิญชวน คือ ถ้อยค าที่ผู้พูดต้องการเชิญชวนให้คู่สนทนาเปลี่ยนประเด็นสนทนาร่วมไปกบัตนแทน  

การเปลีย่นประเดน็เพยีงฝ่ายเดยีว เพื่อรกัษามารยาทในการสนทนา หรอือาจใชเ้มื่อสนทนาประเดน็เดมิมาสกัพกัหนึ่งแลว้ผูพ้ดูเหน็
ว่าเกดิความไม่ราบรื่นในการสนทนา เช่น เกดิการโตเ้ถยีงกนั คู่สนทนาแสดงความไม่พอใจต่อเนื้อหาประเดน็เดมิ ผูพ้ดูจงึตอ้งการ
ชวนใหคู้่สนทนาหยุดประเดน็เดมิแลว้สนทนาประเดน็ใหม่แทน พบถ้อยค าแสดงการเชญิชวนเพยีงค าเดยีว ไดแ้ก่ เปลีย่นเรือ่งกนั
เถอะ และปรากฏความถีใ่นกลุ่มขอ้มลูบทสนทนาเพยีงครัง้เดยีว คดิเป็นรอ้ยละ 0.36 

รูปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนามกัปรากฏน าหน้าการกล่าวถงึประเดน็ใหม่ในแต่ละครัง้เพยีงประเภทเดยีว ทว่า
บางครัง้รปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็ประเภทหนึ่งสามารถปรากฏร่วมกบัรปูภาษาอกีประเภทหนึ่งในการเปลีย่นประเดน็แต่ละ
                                                           
12 สะกดตามตน้ฉบบัขอ้มลูบทสนทนาทางแอปพลเิคชนัสนทนา 
13 สะกดตามตน้ฉบบัขอ้มลูบทสนทนาทางแอปพลเิคชนัสนทนา 
14  ค าว่า “แมง่เอย้” ปรากฏในสถานการณ์การสนทนาทีผู่พ้ดูนึกถงึประเดน็หนึ่งทีเ่ชือ่มโยงกบัประเดน็เดมิจงึเปลีย่นประเดน็โดยการเล่าเรือ่งของตนทีเ่ป็น
เรือ่งน่าขบขนัและใชถ้อ้ยค าว่า “แมง่เอย้” น าหน้าประเดน็ใหม ่ในเชงิรูส้กึข าขนัเกีย่วกบัเรือ่งราวของตนเอง ดว้ยเหตุนี้ผูว้จิยัจงึจดัใหถ้อ้ยค านี้เป็นถอ้ยค า
แสดงความขบขนั 
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ครัง้ได ้รูปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาทีป่รากฏร่วมกนัพบทัง้สิน้ 52 ครัง้ ม ี21 รูปแบบ จ าแนกเป็น 5 กลุ่มใหญ่ ไดแ้ก่ 
1) กลุ่มแสดงการนึกขึน้ได ้เช่น ถอ้ยค าแสดงการนึกขึน้ได+้ถอ้ยค าเชื่อมความ 2) กลุ่มแสดงการจบประเดน็เดมิ เช่น ถอ้ยค าแสดง
การจบประเดน็เดมิ+ถ้อยค าเรยีกคู่สนทนา 3) กลุ่มแสดงอารมณ์ความรู้สกึ เช่น ถ้อยค าแสดงอารมณ์ความรู้สกึ+ถ้อยค าเรยีกคู่
สนทนา 4) กลุ่มแสดงการเรยีก เช่น ถอ้ยค าเรยีกคู่สนทนา+ถอ้ยค าเชื่อมความ และ 5) กลุ่มแสดงการเชื่อมความ เช่น ถอ้ยค าเชื่อม
ความ+ถอ้ยค าบ่งชีป้ระเดน็ 

จากผลการวจิยัขา้งต้นจะเหน็ได้ว่า รูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนาทีจ่ าแนกตามหน้าทีใ่นการเปลี่ยนประเดน็
สนทนามหีลายประเภท ดงันัน้ นอกจากหน้าที่หลกัคอืการส่งสญัญาณว่าผู้พูดก าลงัจะเปลี่ยนประเดน็สนทนา ยงัปรากฏหน้าที่   
อื่น ๆ ตามประเภทของรปูภาษาเช่นกนั ดงัจะกล่าวถงึในหวัขอ้ต่อไป 
 
2. หน้าท่ีของรปูภาษาแสดงการเปล่ียนประเดน็สนทนา 

จากการศกึษากลุ่มขอ้มลูบทสนทนาและประเภทของรปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนา ผูว้จิยัไดจ้ าแนกหน้าทีข่อง
รปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาไว ้8 หน้าที ่ไดแ้ก่ 1) แสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนา 2) แสดงความสมัพนัธก์บัประเดน็
เดมิหรอืประเดน็ก่อนหน้า 3) แสดงการนึกประเดน็ทีจ่ะสนทนาขึน้ไดข้องผูพ้ดู 4) เรยีกความสนใจจากคู่สนทนา 5) แสดงอารมณ์
ความรูส้กึของผูพู้ด 6) แสดงเนื้อหาส าคญัของประเดน็ใหม่ 7) แสดงขอ้สรุปของขอ้มูลทีร่บัรูร้่วมกนั และ 8) แสดงความประสงค์
ของผูพ้ดู มรีายละเอยีดดงันี้ 

2.1 แสดงการเปล่ียนประเดน็สนทนา 
หน้าที่หลกัของรูปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนา คอื การแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนา เนื่องจากการเปลีย่น

ประเดน็สนทนามหีลายรูปแบบ เช่น สมัพนัธ์หรอืไม่สมัพนัธ์กบัประเดน็เดมิ เปลี่ยนประเดน็ทนัทหีรอืเปลี่ยนประเดน็ตามหลงั  
ความเงียบ อีกทัง้สถานการณ์การสนทนาที่ต่างกันอาจท าให้การเปลี่ยนประเด็นสนทนากลายเป็นความไม่สุภาพ เพราะ  
ความต่อเนื่องของประเด็นคือหวัใจส าคญัของการสนทนาอย่างราบรื่น ดงันัน้ การขัดความต่อเนื่องของบทสนทนาหรือก็คือ 
การเปลี่ยนประเด็นจึงจ าเป็นต้องส่งสญัญาณให้คู่สนทนาทราบก่อน (Svennevig, 1999 : 181) กลวิธีที่ผู้พูดมักใช้ในการส่ง
สญัญาณดงักล่าว คอื การใชร้ปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนา 

ประเภทของรปูภาษาทีท่ าหน้าทีแ่สดงการเปลีย่นประเดน็สนทนามคีรบทัง้ 8 ประเภท มตีวัอย่างดงันี้ 
ตวัอย่างท่ี 1  ขอ้มลูบทสนทนาทางโทรศพัทเ์พศชาย (TM01) 
ล าดบัผลดั      ผูพ้ดู   ผลดัการสนทนา 

 1    TM01B: ท าไดไ้ม่นานหรอกเอาจรงิ ๆ นะ. ไลฟ์สด. ไอ,้ อะไรรบัรวีวิเหรออะไร= 
    =งัน้น่ะ?  

 2    TM01A: เออ. 
 3    TM01B: มนักไ็ปไดไ้ม่นานรอ้กมนัไม่ไดย้ัง่ยืน้! 
 4    TM01A: อืม๋_เนาะอนิตตะ. อนิจจงั                                                           
 5    TM01B: อมืฮ ึ((เสยีงเบา)) 
 6     TM01A: น่ี! เดีย๋วนี้เราเหน็โรงเรยีนหลวงพีด่ว้ยนา, (ชื่อโรงเรยีน).  

    อยู่ตรงอ่อนนุช. 
 7     TM01B: อมืแถว ๆ นัน้อะ. 
 8     TM01A: อ่าเดีย๋วนี้เราไปอยู่อ่อนนุชแลว้. 

จากตวัอย่างขา้งตน้เป็นการเปลีย่นประเดน็สนทนาจากเรื่องการประกอบอาชพีไปสู่เรื่องการเหน็โรงเรยีนเก่าของ “หลวงพี”่ 
คอื TM01B ก่อนที่ TM01A จะกล่าวเชื่อมโยงว่าได้ยา้ยไปอยู่แถวอ่อนนุชแล้วและสนทนาเกี่ยวกบัเรื่องชวีติความเป็นอยู่ต่อไป 
ปรากฏการเปลีย่นประเดน็ในผลดัที ่6 โดยใชรู้ปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาว่า นี1่5 น าหน้าประเดน็ใหม่ เพื่อท าหน้าที่

                                                           
15 ถ้อยค า “นี่” ในตวัอย่างนี้ยงัท าหน้าทีเ่รยีกความสนใจจากคู่สนทนาดว้ยเช่นกนั แต่ผูว้จิยัแสดงรายละเอยีดเฉพาะหน้าทีก่ารแสดงการเปลีย่นประเดน็
สนทนาเนื่องจากเป็นตวัอย่างทีอ่ธบิายหน้าทีด่งักล่าว 
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ส่งสญัญาณให้คู่สนทนาทราบว่า ผู้พูดก าลงัจะเปลี่ยนไปสนทนาประเดน็ใหม่ และเมื่อพจิารณาในผลดัที่ 7 จะเหน็ว่า คู่สนทนา  
คอื TM01B กล่าวตอบรบัและสานต่อประเดน็ดงักล่าว การสนทนาในสถานการณ์นี้จงึด าเนินต่อไปไดอ้ย่างราบรื่น 

2.2 แสดงความสมัพนัธก์บัประเดน็เดิมหรอืประเดน็ก่อนหน้า 
การเปลีย่นประเดน็สนทนามรีปูแบบทัง้การเปลีย่นประเดน็แบบไม่สมัพนัธก์บัประเดน็เดมิและแบบสมัพนัธก์บัประเดน็เดมิ 

เมื่อผูพู้ดกล่าวเปลีย่นประเดน็แบบทีเ่นื้อหาของประเดน็ใหม่ยงัคงเกีย่วขอ้งกบัประเดน็เดมิมกัใชรู้ปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็
สนทนาน าหน้าประเดน็ใหม่ หรอือาจใชร้ปูภาษาเพื่อแสดงความสมัพนัธก์บัประเดน็ก่อนหน้าในบทสนทนาเดยีวกนัในลกัษณะของ
การย้อนประเดน็ (Svennevig, 1999 : 264) หรอืที่ Crow (1983) เรยีกว่า การรื้อฟ้ืนประเดน็ (topic renewal) ความสมัพนัธ์
ดงักล่าวนี้ปรากฏทัง้ความสมัพนัธแ์บบเป็นไปในทางเดยีวกนั ความสมัพนัธแ์บบขดัแยง้กนั และความสมัพนัธแ์บบเป็นเหตุผลซึง่
กนัและกนั  

ประเภทของรูปภาษาที่ท าหน้าที่แสดงความสมัพันธ์กบัประเด็นเดิมหรือประเด็นก่อนหน้า ได้แก่ ถ้อยค าเชื่อมความ 
นอกจากนี้ ถ้อยค าบ่งชีป้ระเดน็บางถ้อยค ากแ็สดงความสมัพนัธก์บัประเดน็เดมิหรอืประเดน็ก่อนหน้าได้เช่นกนั เช่น นีพู่ดถงึ... 
เน่ืองจากมกีารกล่าวอา้งองิสว่นส าคญัของประเดน็ก่อนหน้าทีท่ าใหเ้กดิเป็นประเดน็ใหม่ มตีวัอย่างดงันี้ 

ตวัอย่างท่ี 2  ขอ้มลูบทสนทนาทางแอปพลเิคชนัสนทนาเพศชาย (CM074) 
ล าดบัผลดั      ผูพ้ดู   ผลดัการสนทนา 

 1        CM074A: 1.1 ช่วงนี้ไดว้ิง่บา้งมัย้ เหน็บอกว่าตวัจะแตก 
 2         CM074B: 2.1 ไม่เลย 

    2.2 เวลากพ็อมบีา้ง 
    2.3 แต่กลบัจากท างานกห็มดแรง อยากนอนอย่างเดยีว 
    2.4          แล้วช่วงนี้งานพีห่นกัมัย้ 

 3  CM074A: 3.1 ((ตอบขอ้ความ 2.3)) +1   
 3.2 ((ตอบขอ้ความ 2.4)) งานเบากว่าเดอืนทีแ่ลว้ พ.ค. นี่เป็นช่วงปิดงบ   
 ตอ้งรบีสง่งบการเงนิใหท้นั (...) งานเลยหนกักว่าเดอืนนี้น่ะ 

 4        CM074B: 4.1 สูไ้ปดว้ยกนั                                                           
จากตวัอย่างขา้งตน้เป็นการเปลีย่นประเดน็สนทนาจากเรื่องการวิง่ออกก าลงักายของ CM074B ไปสูเ่รื่องงานของ CM074A 

ปรากฏการเปลีย่นประเดน็ในผลดัที ่2 ขอ้ความที ่2.4 โดยใชร้ปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาว่า แลว้ ซึง่เป็นประเภทถอ้ย
ค าเชื่อมความน าหน้าประเด็นใหม่ แม้ต้นทางและปลายทางของการเปลี่ยนประเด็นในตัวอย่างนี้จะดูไม่เกี่ยวขอ้งกนั แต่เมื่อ
พจิารณาเนื้อหาก่อนการเปลี่ยนประเดน็ คอื ผลดัที่ 2 ขอ้ความที ่2.3 จะเหน็ไดว้่าผู้พูดได้กล่าวถึงเรื่องความเหนื่อยล้าหลงัจาก 
การท างานของตนจงึไม่อยากวิง่ออกก าลงักาย จากนัน้จงึกล่าวเปลีย่นประเดน็ไปถามเรื่องงานของคู่สนทนา ดงันัน้ สว่นของเน้ือหา
ทีเ่ชื่อมโยงกนัระหว่างประเดน็เดมิและประเดน็ใหม่ในตวัอย่างนี้คอื เรื่องงาน และมถี้อยค า แลว้ ท าหน้าทีเ่ชื่อมความสมัพนัธข์อง
ประเดน็เดมิกบัประเดน็ใหม่ 

2.3 แสดงการนึกประเดน็ท่ีจะสนทนาขึน้ได้ของผูพ้ดู 
การสนทนาในชวีติประจ าวนัมบี่อยครัง้ทีเ่ริม่ตน้จากประเดน็หนึ่ง แต่เมื่อจบการสนทนาพบว่าไดส้นทนาประเดน็ต่าง ๆ ไป

เป็นจ านวนมาก หลายครัง้ประเด็นที่เกิดขึน้มาใหม่มาจากการนึกขึน้มาได้ของผู้พูด ไม่ว่าจะเป็นการสนทนาป ระเดน็เดมิหรอื
ประเดน็ก่อนหน้าแลว้มเีนื้อหาบางส่วนทีเ่ชื่อมโยงท าใหน้ึกถงึอกีประเดน็ ผูพู้ดนึกขึน้ไดจ้ากการเหน็บางสิง่ในสภาพแวดลอ้มของ
ตนเอง หรอืการนึกถึงขึน้มาเองโดยไม่ต้องอาศยัปัจจยัใด ๆ เมื่อผู้พูดนึกถึงประเดน็ใดขึน้มาทนัท ีณ ขณะนัน้มกัจะมกีารใชรู้ป
ภาษาเพื่อแสดงการนึกประเดน็ทีจ่ะสนทนาขึน้ได ้การแสดงการนึกขึน้ไดอ้กีนยัหนึ่งอาจนับไดว้่าเป็นการแสดงการเปลีย่นประเดน็
สนทนาไดเ้ช่นกนั    

ประเภทของรูปภาษาที่ท าหน้าที่แสดงการนึกประเด็นที่จะสนทนาขึ้นได้ของผู้พูด ได้แก่ ถ้อยค าแสดงการนึกขึน้ได้ มี
ตวัอย่างดงันี้ 
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ตวัอย่างท่ี 3  ขอ้มลูบทสนทนาทางโทรศพัทเ์พศหญงิ (TF07) 
ล าดบัผลดั      ผูพ้ดู   ผลดัการสนทนา 

 1    TF07B: เออ_ _นี่เอง็ไปท างานบา้นอะไรมา. 
 2    TF07A: หา? เมื่อกีอ้๋อเมื่อกีไ้ปลา้งจาน. 
 3 TF07B:  เพิง่กนิขา้วเสรจ็เหรอ? 
 4 TF07A:  กนิแลว้กก็องไวอ้ะ. ((หวัเราะ)) 
 5 TF07B:  ((หวัเราะ)) 
 6 TF07A:  เขา้ใจปะ. เออ 
 7 TF07B:  เออ. ((เสยีงเบา)) 
 8 TF07A:  เด๋ียวนะเอง็หยุดวนัทีส่บิสาม, ใช่แมะ? 
 9 TF07B:  อืม้. 
10 TF07A:           วนัเดยีว, สบิสีไ่ม่หยุด. 

จากตวัอย่างขา้งตน้เป็นการเปลีย่นประเดน็สนทนาจากเรื่องการถามว่า TF07A ไปท าอะไรมาไปสูเ่รื่องการถามวนัหยุดของ 
TF07B ปรากฏการเปลีย่นประเดน็ในผลดัที ่8 โดยใชรู้ปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาว่า เดีย๋วนะ น าหน้าประเดน็ใหม่ 
เพื่อแสดงการนึกขึน้ได้เกีย่วกบัประเดน็ใหม่ เนื่องจากประเดน็ก่อนหน้าได้พูดคุยเกีย่วกบัเรื่องการขบัรถไปท างานของ TF07B 
ก่อนจะเปลีย่นประเดน็มาสู่เรื่องการถามว่า TF07A ไปท าอะไรมา ผูว้จิยัสนันิษฐานว่า ผูพู้ดน่าจะนึกขึน้ไดเ้กีย่วกบัประเดน็ก่อน
หน้าที่สนทนาเกี่ยวกบัเรื่องการท างาน จงึน ามาสู่การนึกขึน้ได้ว่าจะถามเกี่ยวกบัวนัหยุดของ TF07B ซึ่งเกี่ยวขอ้งกนัในแง่การ
ท างาน 

2.4 เรียกความสนใจจากคูส่นทนา 
เมื่อผูพู้ดก าลงัสนทนาประเดน็ใดกม็กัต้องการใหคู้่สนทนาสนใจเรื่องทีต่นเองสนทนาอยู่ เช่นเดยีวกบัการเปลีย่นประเดน็  

ผูพ้ดูตอ้งการใหคู้่สนทนาสนใจเรื่องทีก่ าลงัจะสนทนาใหม่และกล่าวสานต่อประเดน็นัน้ จงึใชร้ปูภาษาน าหน้าประเดน็ใหม่เพื่อเรยีก
ความสนใจจากคู่สนทนา รูปภาษาทีใ่ชเ้รยีกความสนใจจากคู่สนทนานี้จะต้องเป็นถ้อยค าทีพุ่่งเป้าไปยงัคู่สนทนาอย่างชดัเจน เช่น 
ชื่อคู่สนทนา ฉายาคู่สนทนา ค าเรยีกทีผู่พู้ดใชเ้รยีกคู่สนทนาโดยปกต ิบางครัง้ผูพู้ดอาจขบัเน้นการใชก้ลวธิดีงักล่าวดว้ยการเพิม่
ความดงัของเสยีง เน้นโทนเสยีง ลากเสยีงยาว หรอืกล่าวซ ้าค าเดมิหลายครัง้ เพื่ อท าใหรู้ปภาษาทีใ่ชโ้ดดเด่นและเพิม่ความสนใจ
จากคู่สนทนาไดม้ากขึน้  

ประเภทของรปูภาษาทีท่ าหน้าทีเ่รยีกความสนใจจากคู่สนทนา ไดแ้ก่ ถอ้ยค าเรยีกคู่สนทนา และถอ้ยค าเรยีกความสนใจ มี
ตวัอย่างดงันี้  

ตวัอย่างท่ี 4  ขอ้มลูบทสนทนาทางโทรศพัทเ์พศหญงิ (TF15) 
ล าดบัผลดั      ผูพ้ดู   ผลดัการสนทนา 

 1     TF15B: อ๋อ::_ _เออ้เรว็จงั. ปี- ฝึกงานน่ีปีไรปีสี-่ ปีสามปะ? 
 2     TF15A: ปีสาม, เทอมสามเทอม, เออไม่รูว้่ะ. มนัก าลงัจะขึน้ปีสีอ่ะแต่ยงัอะ._งง= 

    =กบัระบบการเรยีนมนัเหมอืนกนัว่ะ. ดว้ยความทีม่นัเป็นยุคโควดิ=  
 3     TF15B:                โควดิอะโควดิ 
 4     TF15A: =ชัน้- ชัน้แยกไม่ออกว่ามนัอยู่ปีไรแลว้เอาเขา้ด.ี                                                                  
 5     TF15B: แลว้ลาดกระบงัมนัเปิดเทอมงงดว้ยนะ. ชาวบา้นเคา้เปิดกนัไปหมด= 

    =แลว้มนัก าลงัจะเปิด, สงิหานี้. 
 6     TF15A:                                      อมื.        _เธอ ๆ รอบหน้าชัน้= 

    =รูแ้ละชัน้จะคอสอะไร.  
 7     TF15B: อะไร. 
 8     TF15A: ชัน้จะคอสเกะโท. เวอรช์ัน่, กอูยากคอสเฉย ๆ อยากใสชุ่ดน้ีเฉย ๆ.    

    ((หวัเราะ)) 
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จากตวัอย่างขา้งตน้เป็นการเปลีย่นประเดน็สนทนาจากเรื่องการฝึกงานของน้องของ TF15A ไปสูเ่รื่องการแต่งชุดคอสเพลย์
ของ TF15A ปรากฏการเปลี่ยนประเดน็ในผลดัที่ 6 โดยใช้รูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนาว่า เธอ ๆ ซึ่งเป็นประเภท
ถ้อยค าเรียกคู่สนทนาน าหน้าประเด็นใหม่ ผู้พูดเรียกคู่สนทนาโดยใช้สรรพนามบุรุษที่ 2 ซ ้าสองครัง้ และกล่าวประเด็นใหม่ 
โดยการบอกขอ้มูลเพยีงบางส่วน กล่าวคอื ผู้พูดกล่าวว่ารู้ว่าจะแต่งชุดคอสเพลย์แต่ยงัไม่บอกรายละเอยีดว่าจะแต่งชุดแบบใด  
ซึง่เป็นการเรยีกความสนใจและทิง้ปรศินาใหคู้่สนทนาสงสยั ผูว้จิยัเหน็ว่า การใชก้ลวธิกีารเปลีย่นประเดน็ดงักล่าวเรยีกความสนใจ
จากคู่สนทนาไดส้ าเรจ็ เหน็ไดจ้ากขอ้ความในผลดัที ่7 ของ TF15B ทีแ่สดงการถามเพื่อต้องการทราบรายละเอยีดเพิม่เตมิ ก่อนที่ 
ผูเ้ปลีย่นประเดน็จะกล่าวเฉลยขอ้มลูทีคู่่สนทนาสนใจ 

2.5 แสดงอารมณ์ความรูสึ้กของผูพ้ดู 
เมื่อผูพู้ดก าลงัคดิทีจ่ะสนทนาประเดน็ใหม่ ผูพู้ดอาจกล่าวถ้อยค าเพื่อแสดงอารมณ์ความรูส้กึของตนเกีย่วกบัประเดน็ใหม่ 

โดยใช้รูปภาษาแสดงอารมณ์ความรู้สกึของผู้พูด รูปภาษาทีท่ าหน้าทีน่ี้เป็นค าอุทานทีบ่่งบอกอารมณ์หรอืความรู้สกึต่าง ๆ ของ 
ผูพ้ดู ทัง้ความประหลาดใจ ความเศรา้ใจ ความเหนื่อยหน่าย เป็นตน้   

ประเภทของรปูภาษาทีท่ าหน้าทีแ่สดงอารมณ์ความรูส้กึของผูพ้ดู ไดแ้ก่ ถอ้ยค าแสดงอารมณ์ความรูส้กึ มตีวัอย่างดงันี้ 
ตวัอย่างท่ี 5  ขอ้มลูบทสนทนาทางโทรศพัทเ์พศชาย (TM13) 
ล าดบัผลดั      ผูพ้ดู   ผลดัการสนทนา 

 1     TM13B: อแีกว้อคี า ((หวัเราะ))  
 2     TM13A: ((หวัเราะ)) เหมอืนกนั ช่วงนี้กเ็พลา ๆ เรื่องการมุง้การเมอืง 
 3      TM13B: กเ็ลยไม่ค่อยไดต้ดิตามขา่ว, ช่วงเนี้ย,  
 4     TM13A: อมื. 
 5     TM13B: กเ็ลยไม่ไดม้,ี ความ, เหตุการณ์บา้นเมอืงใด ๆ.  
 6     TM13A: เหมอืนกนั. กช็่วงนี้กเ็พลา ๆ เรื่องการมุง้การเมอืง. 
 7     TM13B: อมื. 
 8     TM13A: อมื::นะ. _ _         เหอ้_พรุ่งนี้กต็อ้งไปสอนไอเ้น่ีย, ขีเ้กยีจชบิหาย.  

 ((เสยีงเบา)) 
 9     TM13B: สอนทีไ่หนอะ? 
10     TM13A: (ชื่อสถานที)่:: ตอ้งถ่อกไีปนู่น. 

จากตวัอย่างขา้งต้นเป็นการเปลี่ยนประเดน็สนทนาจากเรื่องการติดตามข่าวสารของ TM13B ไปสู่เรื่องการไปสอนของ 
TM13A ปรากฏการเปลี่ยนประเด็นในผลดัที่ 8 โดยใช้รูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเด็นสนทนาว่า เห้อ น าหน้าประเดน็ใหม่  
เพื่อแสดงความรู้สกึเบื่อหรอืเหนื่อยหน่าย เห็นได้จากข้อความในผลดัเดียวกนัว่า “ขี้เกียจชิบหาย” แสดงให้เห็นว่า ผู้พูดเกิด 
ความเหนื่อยหน่ายที่จะไปสอนที่สถานที่ดงักล่าว จงึกล่าวถ้อยค าแสดงอารมณ์ความรู้สกึเหนื่อยหน่ายก่อนการเปลี่ยนประเดน็
สนทนา 

2.6 แสดงเน้ือหาส าคญัของประเดน็ใหม่ 
การแสดงเนื้อหาส าคญัของประเดน็ใหม่อาจเรยีกไดว้่าเป็นการบอกหวัเรื่องของประเดน็ใหม่ว่าตอ้งการจะสนทนาเรื่องอะไร

ต่อไป โดยใชร้ปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาน าหน้าประเดน็ใหม่เพื่อแสดงเนื้อหาส าคญัหรอืบอกหวัเรื่อง ประเดน็ทีใ่ชร้ปู
ภาษาดงักล่าวมกัจะเป็นเรื่องทีผู่ร้่วมสนทนามปีระสบการณ์ร่วมกนัหรอืเคยสนทนากนัมาก่อน เช่น ผูพู้ดต้องการเปลีย่นประเดน็
ไปสู่เรื่องการไปเทีย่วกบัคู่สนทนาและกลุ่มเพื่อนช่วงวนัหยุดซึง่เคยสนทนาประเดน็ดงักล่าวกนัมาก่อนแลว้ ผูพู้ดอาจใชรู้ปภาษา
น าหน้า เช่น “เรือ่งทีจ่ะไปเทีย่วกนั...” แลว้ตามดว้ยเน้ือหาของประเดน็ใหม่  

บางครัง้การใชร้ปูภาษาเพื่อแสดงเนื้อหาส าคญัของประเดน็ใหม่อาจเป็นการกล่าวเชื่อมโยงกบัประเดน็เดมิหรอืประเดน็ก่อน
หน้าในปรจิเฉทการสนทนาเดยีวกนั หรอืเรยีกว่า “การกลมกลนืประเดน็ (topic shading)” (Crow, 1983) ในลกัษณะทีเ่นื้อหาของ
ประเดน็เดมิเอือ้ใหน้ึกถงึประเดน็ใหม่ และผูพ้ดูไดใ้ชร้ปูภาษาทีช่ีใ้หเ้หน็สว่นทีเ่ชื่อมโยงกนัอย่างชดัเจน 

ประเภทของรปูภาษาทีท่ าหน้าทีแ่สดงเน้ือหาส าคญัของประเดน็ใหม่ ไดแ้ก่ ถอ้ยค าบ่งชีป้ระเดน็ มตีวัอย่างดงันี้   
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ตวัอย่างท่ี 6  ขอ้มลูบทสนทนาทางแอปพลเิคชนัสนทนาเพศหญงิ (CF072) 
ล าดบัผลดั      ผูพ้ดู   ผลดัการสนทนา 

 1         CF072A: 1.1 ตะพาบมงึใชโ้ปรนศยงัอะapple 
 2         CF072B: 2.1 น่าจะยงันะปีนี้ 

    2.2 มาแยากไดไ้ร     
    2.3 ไอแพดชะ้ 

 2.4 ศุกรซ์ือ้เลยมะ 
 ((สนทนาประเดน็เดมิจนถงึผลดัที ่16 ผลดัที ่17 ถงึ 28 สนทนาประเดน็อื่น ๆ)) 

29 CF072A: 29.1 M   
  29.2 ((สง่ลงิก ์Youtube)) 
  29.3 มงึฟังดวงก ุ
  29.4              ว่าด้วยเรือ่งไอแพต 
  29.5 กุอยากรูร้าคา 
  29.6 ipadราคานกัเรยีน  

30    CF072B: 30.1 ดแูปป 
    30.2 ((สง่รปูราคาไอแพด)) 
    30.3 ลดไปพนันึง 

จากตวัอย่างขา้งตน้เป็นการเปลีย่นประเดน็สนทนาจากเรื่องการดดูวงของ CF072A ไปสู่เรื่องการถามราคาไอแพด ซึง่เป็น
การยอ้นประเดน็กลบัมาสนทนาประเดน็ทีเ่กีย่วขอ้งกบัผลดัที ่1 และ 2 อกีครัง้ ปรากฏการเปลีย่นประเดน็ในผลดัที ่29 ขอ้ความ 
ที่ 29.4 โดยใช้รูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนาว่า ว่าดว้ยเรือ่ง และตามด้วยเนื้อหาส าคญัของประเดน็ใหม่คอื ไอแพด  
เพื่อแสดงว่าผูพ้ดูตอ้งการยอ้นกลบัไปสนทนาประเดน็เกีย่วกบัไอแพด จะเหน็ไดว้่าระยะห่างระหว่างผลดัมมีากพอสมควร แสดงให้
เหน็ว่า ผู้ร่วมสนทนาได้เปลี่ยนประเดน็ไปสนทนาประเดน็อื่น ๆ หลายประเดน็ ก่อนจะวนกลบัมาที่ประเดน็เรื่องไอแพดอกีครัง้  
โดยใชร้ปูภาษาน าหน้าประเดน็ใหม่เพื่อแสดงเนื้อหาส าคญัทีต่อ้งการจะกล่าวถงึ ซึง่เป็นประเดน็ทีเ่คยกล่าวถงึมาแลว้ในบทสนทนา
เดยีวกนั 
    2.7 แสดงข้อสรปุของข้อมูลท่ีรบัรูร้ว่มกนั 

ผูร้่วมสนทนาทีส่นิทสนมกนัมกัจะมเีรื่องทีเ่คยสนทนา รบัรู ้หรอืมปีระสบการณ์ร่วมกนัมาก่อน บางเรื่องเป็นเหตุการณ์ทีต่อ้ง
ตดัสนิใจหรอืใชร้ะยะเวลานาน เมื่อผู้พูดต้องการกล่าวถงึเรื่องดงักล่าวในปรจิเฉทการสนทนาใหม่จงึมกักล่าวสรุปดว้ยตนเองหรอื
สอบถามขอ้สรุปจากคู่สนทนาของตน โดยใชรู้ปภาษาน าหน้าประเดน็ใหม่เพื่อแสดงขอ้สรุปของขอ้มลูทีร่บัรูร้่วมกนั หากเป็นเรื่ อง
ของผูพ้ดูจะใชเ้พื่อบอกเล่าขอ้สรุปของตน แต่หากเป็นเรื่องของคู่สนทนาจะใชเ้พื่อสอบถามขอ้สรุปจากอกีฝ่าย 

ประเภทของรปูภาษาทีท่ าหน้าทีแ่สดงขอ้สรุปของขอ้มลูทีร่บัรูร้่วมกนั ไดแ้ก่ ถอ้ยค าแสดงการสรุป มตีวัอย่างดงันี้ 
ตวัอย่างท่ี 7  ขอ้มลูบทสนทนาทางโทรศพัทเ์พศหญงิ (TF06) 
ล าดบัผลดั      ผูพ้ดู   ผลดัการสนทนา 

 1         TF06A: เออยุ่ง ๆ อะอาจจะแบบ, เหมอืนประมาณว่าไปเผลอกดเขา้ไอจทีนีึง= 
 2    TF06B:                                                                   เออ                  
 3    TF06A: =อะไรงี.้ มนักเ็ป็นไปได.้ 
 4    TF06B:  เออแลว้กไ็ม่ไดเ้ล่นต่อ. เออ. 
 5    TF06A: ใช่. แต่มนักจ็ะรูส้กึแบบ, ไอเ้หีย้       ((หวัเราะ)) 
 6    TF06B:                                   นิดนึง. เขา้ใจแต่กไ็ม่ใช่ไม่รูส้กึอะ,=  

    =เขา้ใจปะ? 
 7    TF06A: เอ๊อ::_อุ๊ยช่างแม่งเรื่อง(ชื่อบุคคล 1)เหอะ._ปวดหวั 
 8    TF06B:              สรปุคือ= 
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 =TF06Bอะ, ไม่เจ.้ เจจ้ าคนทีแ่บบ, ตอนเรื่อง(ชื่อบุคคล 2)แลว้แบบ= 
 =TF06Bใหค้นนึงดดูวงใหจ้ าไดป้ะ. 

 9    TF06A: เออ 
 10    TF06B: สรุปกบัคนนัน้อะ, TF06Bกค็อืทะเลาะแลว้กแ็บบ, ไม่ไดไ้อน้ี่แลว้นะ. ก=็ 
   =คอืเลกิคบไปแลว้. 

จากตวัอย่างขา้งตน้เป็นการเปลีย่นประเดน็สนทนาจากเรื่องคนในความสมัพนัธข์อง TF06A ไม่ตอบแชตไปสู่เรื่องการเลกิ
คบคนของ TF06B ปรากฏการเปลี่ยนประเดน็ในผลดัที่ 8 โดยใช้รูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนาว่า สรุปคอื น าหน้า
ประเดน็ใหม่ เพื่อแสดงการสรุปเรื่องทีผู่ร้่วมสนทนาในตวัอย่างนี้เคยรบัรูร้่วมกนั ผูพู้ด คอื TF06B ไดก้ล่าวเทา้ความอย่างชดัเจน
เกีย่วกบัเรื่องทีเ่คยสนทนากบั TF06A โดยการถามว่าคู่สนทนาจ าไดห้รอืไม่ เมื่อคู่สนทนาตอบรบั ผูพู้ดจงึกล่าวสรุปเนื้อหาในผลดั
ที่ 10 ผู้วิจยัเหน็ว่า กลวิธีนี้จะท าใหคู้่สนทนาติดตามเรื่องของผู้พูดได้อย่างเขา้ใจ เนื่องจากหากไม่ได้กล่าวเท้าความมาก่อนคู่
สนทนาอาจจ าเรื่องราวไม่ได ้นอกจากนี้ การสรุปกถ็อืเป็นการเพิม่เตมิขอ้มูลจากเรื่องที่เคยสนทนากนัมาก่อน นัน่คอื จากการที่  
ผูพ้ดูไดไ้ปดดูวงมา (ประเดน็ครัง้ก่อน) ในทีส่ดุกต็ดัสนิใจเลกิคบกบั “คนนัน้” แลว้ (ประเดน็ทีเ่ป็นขอ้สรุป) 

2.8 แสดงความประสงคข์องผูพ้ดู 
ผูพู้ดสามารถใชรู้ปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาเพื่อแสดงความประสงคบ์างประการอย่างชดัแจง้ จากการศกึษา

ขอ้มลูพบการแสดงความประสงค ์4 ประการ ดงันี้ 
1) ความประสงคท์ีจ่ะจบประเดน็เดมิ เป็นความประสงคข์องผูพู้ดทีต่อ้งการยุตกิารสนทนาเกีย่วกบัประเดน็เดมิเนื่องจากไม่

มเีนื้อหาอื่น ๆ ทีจ่ะสนทนาในประเดน็เดมิต่อไป ผูพู้ดจงึกล่าวถ้อยค าเพื่อแสดงการจบประเดน็เดมิและมกัจะสนทนาประเดน็ใหม่
ต่อมาทนัท ี

2) ความประสงคท์ีจ่ะจบการสนทนา เป็นความประสงคข์องผูพู้ดทีต่้องการยุตกิารสนทนาเนื่องจากไม่มเีนื้อหาอื่น ๆ ทีจ่ะ
สนทนาในประเดน็เดมิและประเดน็ใหม่ ซึ่งอาจเกดิจากการสนทนามานานพอสมควรจนไม่มปีระเดน็อื่น ๆ ที่จะสนทนาเพิม่อกี  
ผูพ้ดูจงึกล่าวถอ้ยค าเพื่อแสดงการจบประเดน็เดมิและจบการสนทนา 

3) ความประสงค์ที่จะถามคู่สนทนา เป็นความประสงค์ของผู้พูดที่ต้องการทราบขอ้มูลจากคู่สนทนา แต่ขอ้มูลดงักล่าวมี
ความอ่อนไหวหรอืเป็นเรื่องสว่นตวัของคู่สนทนา ผูพ้ดูจงึกล่าวถอ้ยค าเพื่อแสดงการถามและเพื่อขออนุญาตคู่สนทนาทางออ้ม16  

4) ความประสงค์ที่จะชวนให้คู่สนทนาเปลี่ยนประเด็น เป็นความประสงค์ของผู้พูดที่ต้องการแสดงออกอย่างชดัแจ้งว่า
ต้องการเปลี่ยนประเด็นสนทนาและต้องการให้คู่สนทนาสนทนาประเด็นใหม่ร่วมกนั การใช้รูปภาษาเพื่อแสดงความประสงค์
ดงักล่าวมกัเกดิในสถานการณ์การสนทนาทีป่ระเดน็เดมิก่อใหเ้กดิความขดัแยง้ระหว่างผูร้่วมสนทนา ดงันัน้การเปลีย่นประเดน็จงึ
เป็นกลวธิกีารบรรเทาความขดัแยง้และแกไ้ขปัญหาความไม่ราบรื่นในการสนทนาได้17 

ประเภทของรูปภาษาทีท่ าหน้าทีแ่สดงความประสงคข์องผูพู้ดจ าแนกไดต้ามลกัษณะความประสงค ์ไดแ้ก่ ความประสงคท์ี่
จะจบประเดน็เดมิและจบการสนทนา คอื ถ้อยค าแสดงการจบประเดน็เดมิ ความประสงค์ที่จะถามคู่สนทนา คอื ถ้อยค าแสดง  
การถาม และความประสงคท์ีจ่ะชวนใหคู้่สนทนาเปลีย่นประเดน็ คอื ถอ้ยค าแสดงการเชญิชวน มตีวัอย่างดงันี้ 

ตวัอย่างท่ี 8  ขอ้มลูบทสนทนาทางโทรศพัทเ์พศชาย (TM01) 
ล าดบัผลดั      ผูพ้ดู   ผลดัการสนทนา 

 1         TM01A: อืม๋::_ไปยงัไงอะเดนิไปเหรอ. 
 2    TM01B: นัง่รถด_ิโอโ้หเดนิ 
 3    TM01A: เอ๋า ((หวัเราะ)) ธุดงคต์อ้งเดนิไม่ใช่เหรอ? 
 4    TM01B: โอ๋ยนัน่มนั, มนัธุดงคแ์บบประเภท, เคา้เรยีกว่าไรอะตัง้ความเพยีร= 

    =ของเคา้จะเดนิ. 
 5    TM01A: ถามได้มัย้วะ?_แบบว่า, วตัถุประสงคข์องการทีเ่ราแบบ, ((เสยีงจิ ๊

   ปาก)) เคา้เรยีกไรอะ. 
                                                           
16 กลวธินีี้เป็นการลดการกระท าทีคุ่กคามหน้าของคู่สนทนา เรยีกว่า predelicate (Schegloff, 1980 : 131) 
17 ในทางกลบักนั คู่สนทนาอาจมองการเปลีย่นประเดน็เป็นความขดัแยง้ไดห้ากมองว่าตอ้งการสนทนาประเดน็เดมิใหก้ระจ่างเสยีก่อน 
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 6    TM01B: เรื่องบวชเน่ียเหรอ? 
 7    TM01A:                                  ห.ึ เรือ่งของการธุดงคไ์ปธุดงคม์าไปอยู่วดั= 

   =นัน้วดัน้ีเพื่อไร. เพื่อศกึษาเรยีนรูเ้หรอ. 
 8    TM01B: อ๋อจรงิ ๆ อะนะมนั. จรงิ ๆ มนักไ็ม่มอีะไรหรอกมนักป็ระมาณเหมอืน= 

    =แบบไปเทีย่วนัน่แหละ, ก-็ก-็กถ็า้ไม่ไดค้ดิอะไรมากอะนะ. 

จากตวัอย่างขา้งตน้เป็นการเปลีย่นประเดน็สนทนาจากเรื่องทีอ่ยู่ของ TM01A ไปสู่เรื่องวตัถุประสงคข์องการธุดงค ์ปรากฏ
การเปลีย่นประเดน็ในผลดัที ่5 โดยใชรู้ปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาว่า ถามไดม้ัย้วะ น าหน้าประเดน็ใหม่ เพื่อแสดง 
การถามและขออนุญาตคู่สนทนาทางออ้ม ผูว้จิยัสนันิษฐานว่า จากสถานการณ์ในตวัอย่างนี้ ผูพู้ดเกรงว่าคู่สนทนาทีม่สีถานะเป็น
พระภิกษุอาจไม่สะดวกตอบค าถามเกี่ยวกบัวตัถุประสงค์ของวตัรปฏิบตัิของพระภิกษุ จึงกล่าวถ้อยค าแสดงการถามในเชิง  
ขออนุญาตถามคู่สนทนาทางออ้ม อนัเป็นการแสดงมารยาทและความสภุาพแมจ้ะสนิทสนมกบัคู่สนทนา 

ตวัอย่างท่ี 9  ขอ้มลูบทสนทนาทางแอปพลเิคชนัสนทนาเพศชาย (CM089) 
ล าดบัผลดั      ผูพ้ดู   ผลดัการสนทนา 

 1    CM089B: 1.1 1000 โอนมา 
 2         CM089A: 2.1 3000บาทต่อเดอืน 

    2.2 ค่าเช่าหอ้ง 
 3    CM089B: 3.1 เน่ีย เอะอะกใ็หเ้กบ็ของ เอะอะกเ็กบ็ค่าหอ้ง 

  4         CM089A: 4.1 ((ตอบขอ้ความ 1.1)) นี่คอืระ?   
 5    CM089B: 5.1             เปล่ียนเรือ่งกนัเถอะ 

    5.2 สอนใชหุ้่นยนตห์น่อย 
 6    CM089A: 6.1 ใสท่ีก่กัฝุ่ นไปก่อนขา้งใน 

จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการเปลี่ยนประเด็นสนทนาจากเรื่องการให้โอนเงินไปสู่เรื่องการใช้หุ่นยนต์ดูดฝุ่ น ปรากฏ 
การเปลี่ยนประเดน็ในผลดัที ่5 ขอ้ความที ่5.1 โดยใชรู้ปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนาว่า เปลีย่นเรือ่งกนัเถอะ น าหน้า
ประเดน็ใหม่ เมื่อพจิารณาจากผลดัที ่1-4 ซึง่เป็นการสนทนาประเดน็เดมิ จะเหน็ไดว้่าผูร้่วมสนทนาโตเ้ถยีงกนัเกีย่วกบัเรื่องการให้
อกีฝ่ายโอนเงิน อนัแสดงถึงความขดัแย้งกนั จงึเกดิการเปลี่ยนประเดน็ในผลดัที่ 5 โดยใช้ถ้อยค าแสดงการเชญิชวนเพื่อแสดง 
ความประสงคท์ีจ่ะชวนใหคู้่สนทนาเปลีย่นประเดน็อย่างชดัแจง้ และคู่สนทนากไ็ดเ้ปลีย่นมาสนทนาประเดน็ใหม่นี้ในผลดัที ่6 ผูว้จิยั
จงึสรุปโดยพจิารณาจากตวัอย่างขา้งต้นว่า การใชรู้ปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาดงักล่าวสามารถแกไ้ขปัญหาความไม่
ราบรื่นในการสนทนาอนัเกดิจากความขดัแยง้ระหว่างผูร้่วมสนทนาได ้

กล่าวโดยสรุป รปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนามหีลายประเภท แต่ละประเภทท าหน้าทีห่ลกัคอื สง่สญัญาณแสดง
การเปลี่ยนประเดน็สนทนา และมหีน้าทีย่่อยทีแ่ตกต่างกนัตามประเภทของรูปภาษา รูปภาษาดงักล่าวจงึมคีวามส าคญัในฐานะ
กลวธิหีนึ่งขององคป์ระกอบการเปลีย่นประเดน็สนทนาในปรจิเฉทการสนทนาภาษาไทย 
 
สรปุและอภิปรายผลการศึกษา 
 

บทความนี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาประเภทของรูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนาและหน้าที่ของรูปภาษาแสดง 
การเปลี่ยนประเด็นสนทนา เพื่อศึกษาลกัษณะและบทบาทหน้าที่ของรูปภาษาที่ผู้พูดใช้น าหน้าการเปลี่ยนประเดน็สนทนาใน
ปรจิเฉทการสนทนาภาษาไทย ผูว้จิยัเกบ็ขอ้มูลจากบทสนทนาแบบไม่เผชญิหน้า ไดแ้ก่ บทสนทนาทางโทรศพัท ์และบทสนทนา
ทางแอปพลเิคชนัสนทนา LINE และ Facebook Messenger เกณฑก์ารศกึษาพจิารณาจากเกณฑ์ประเภทของกลไกการเปลี่ยน
ประเดน็ของ Tanasitisurachot (2002) เป็นหลกั และปรบัเปลีย่นบางสว่นตามขอ้มลูทีพ่บในงานวจิยันี้  

ผลการศกึษาประเภทและหน้าที่ของรูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนาในปรจิเฉทการสนทนาภาษาไทยแบบไม่
เผชญิหน้าสรุปไดด้งันี้ 
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1. จากการศกึษารูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนาในด้านประเภทของรูปภาษา พบทัง้สิน้ 10 ประเภท จดักลุ่ม
ตามล าดบัความถีไ่ดด้งันี้ 

1) กลุ่มท่ีพบในความถ่ีสูง ประกอบด้วยรูปภาษาทีป่รากฏความถี่ร้อยละ 10 ขึน้ไป ได้แก่ ถ้อยค าเช่ือมความ ร้อยละ 
41.01 ถ้อยค าแสดงการนึกขึน้ได้ รอ้ยละ 20.5 และถ้อยค าเรียกคู่สนทนา รอ้ยละ 17.98 

2) กลุ่มท่ีพบในความถ่ีปานกลาง ประกอบดว้ยรูปภาษาทีป่รากฏความถี่รอ้ยละ 10 ถงึ รอ้ยละ 3 ไดแ้ก่ ถ้อยค าแสดง
อารมณ์ความรูสึ้ก รอ้ยละ 7.91 ถ้อยค าเรียกความสนใจ รอ้ยละ 4.68 และถ้อยค าบ่งช้ีประเดน็ รอ้ยละ 3.6 

3) กลุ่มท่ีพบในความถ่ีต ่า ประกอบด้วยรูปภาษาที่ปรากฏความถี่ต ่ากว่าร้อยละ 3 ได้แก่ ถ้อยค าแสดงการสรุป  
ร้อยละ 1.8 ถ้อยค าแสดงการจบประเดน็เดิม ร้อยละ 1.44 ถ้อยค าแสดงการถาม ร้อยละ 0.72 และถ้อยค าแสดงการเชิญ
ชวน รอ้ยละ 0.36 

จากผลการศกึษาขา้งต้นจะเหน็ไดว้่า ประเภทของรูปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาพบถ้อยค าเช่ือมความมาก
ท่ีสุด และพบถ้อยค าแสดงการเชิญชวนน้อยท่ีสุด ผูว้จิยัสนันิษฐานว่า สาเหตุทีพ่บถ้อยค าเชื่อมความมากทีสุ่ด เนื่องจากผูพู้ด
ต้องการแสดงใหเ้หน็ว่าประเดน็ใหม่กบัประเดน็เดมิสมัพนัธก์นั จงึใชค้ าเพื่อช่วยเชื่อมโยงความของทัง้สองประเดน็ และบางครัง้ก็
ปรากฏถ้อยค าเชื่อมความน าหน้าประเด็นใหม่ที่ไม่ได้สมัพนัธ์กบัประเด็นเดิม โดยเฉพาะค าว่า “แล้ว” ในกรณีนี้ถ้อยค าเชื่อม 
ความจะไม่ไดท้ าหน้าทีเ่ชื่อมโยงความสมัพนัธร์ะหว่างประเดน็ แต่มลีกัษณะเป็น “ถ้อยค าตดิปาก” ในภาษาไทย จงึปรากฏถอ้ยค า
ประเภทนี้มากที่สุด ในขณะที่ถ้อยค าแสดงการเชญิชวนปรากฏน้อยที่สุด เนื่องจากเป็นการกล่าวเชญิชวนให้คู่สนทนาเปลี่ยน
ประเดน็อย่างชดัแจง้ และมกัใชเ้มื่อการสนทนาประเดน็เดมิเกดิปัญหาความไม่ราบรื่น เช่น ผูร้่วมสนทนาเริม่โต้เถยีงกนั จงึต้องมี
การเปลีย่นประเดน็เพื่อแกไ้ขปัญหาดงักล่าว  

2. จากการศกึษารปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาในดา้นหน้าที ่พบทัง้สิน้ 8 หน้าที ่ดงันี้ 
1) แสดงการเปล่ียนประเดน็สนทนา เป็นการส่งสญัญาณใหคู้่สนทนาทราบว่าผูพู้ดก าลงัจะเปลีย่นประเดน็สนทนาและ

เป็นหน้าทีห่ลกัของรปูภาษาทุกประเภท 
2) แสดงความสมัพนัธก์บัประเดน็เดิมหรอืประเดน็ก่อนหน้า เป็นการแสดงว่าประเดน็ใหม่กบัประเดน็เดมิหรอืประเดน็

ก่อนหน้าในปรจิเฉทการสนทนาเดยีวกนัเชื่อมโยงกนั รูปภาษาที่ท าหน้าทีน่ี้ ได้แก่ ถ้อยค าเชื่อมความ และถ้อยค าบ่งชีป้ระเดน็ 
(บางถอ้ยค า) 

3) แสดงการนึกประเดน็ท่ีจะสนทนาขึ้นได้ของผู้พูด เป็นการแสดงใหคู้่สนทนาทราบว่าผู้พูดนึกประเดน็ใหม่ขึน้มาได้
อย่างฉบัพลนั รปูภาษาทีท่ าหน้าทีน่ี้ ไดแ้ก่ ถอ้ยค าแสดงการนึกขึน้ได้ 

4) เรียกความสนใจจากคู่สนทนา เป็นการเรยีกใหคู้่สนทนาสนใจประเดน็ทีก่ าลงัจะกล่าวต่อไปโดยใชถ้้อยค าทีพุ่่งเป้าไป
ยงัคู่สนทนาอย่างชดัเจน รปูภาษาทีท่ าหน้าทีน่ี้ ไดแ้ก่ ถ้อยค าเรยีกคู่สนทนา และถอ้ยค าเรยีกความสนใจ 

5) แสดงอารมณ์ความรู้สึกของผู้พูด เป็นการแสดงว่าผูพู้ดมอีารมณ์หรอืความรูส้กึอย่างไรต่อประเดน็ทีก่ าลงัจะสนทนา
ต่อไป รปูภาษาทีท่ าหน้าทีน่ี้ ไดแ้ก่ ถอ้ยค าแสดงอารมณ์ความรูส้กึ 

6) แสดงเน้ือหาส าคญัของประเดน็ใหม่ เป็นการบอกหวัเรื่องของประเดน็ใหม่ว่าผูพู้ดตอ้งการจะสนทนาเรื่องอะไรต่อไป 
บางครัง้อาจแสดงการเชื่อมโยงเนื้อหาระหว่างประเด็นในปริจเฉทการสนทนาเดียวกัน รูปภาษาที่ท าหน้าที่นี้  ได้แก่  
ถอ้ยค าบ่งชีป้ระเดน็ 

7) แสดงข้อสรุปของข้อมูลท่ีรบัรู้ร่วมกัน เป็นการแสดงว่าผู้พูดต้องการบอกเล่าข้อสรุปเรื่องราวของตนเอง 
หรอืสอบถามขอ้สรุปเรื่องราวของคู่สนทนา รปูภาษาทีท่ าหน้าทีน่ี้ ไดแ้ก่ ถอ้ยค าแสดงการสรุป 

8) แสดงความประสงคข์องผู้พดู เป็นการแสดงความประสงคข์องผูพู้ด 4 ประการ ไดแ้ก่ ความประสงคท์ีจ่ะจบประเดน็
เดมิ ความประสงคท์ีจ่ะจบการสนทนา ความประสงคท์ีจ่ะถามคู่สนทนา และความประสงคท์ีจ่ะเชญิชวนใหคู้่สนทนาเปลีย่นประเดน็ 
รปูภาษาทีท่ าหน้าทีน่ี้ ไดแ้ก่ ถอ้ยค าแสดงการจบประเดน็เดมิ ถอ้ยค าแสดงการถาม และถอ้ยค าแสดงการเชญิชวน 

จากผลการศกึษาขา้งต้นจะเหน็ได้ว่า หน้าที่ของรูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนา พบหน้าท่ีแสดงการเปล่ียน
ประเดน็สนทนามากท่ีสุด เนื่องจากเป็นหน้าที่หลกัของรูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนาทุกประเภท และพบหน้าท่ี
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แสดงความประสงคข์องผู้พูดน้อยท่ีสุด สอดคล้องกบัความถี่ของการปรากฏรูปภาษาสามประเภททีท่ าหน้าทีด่งักล่าว ไดแ้ก่ 
ถอ้ยค าแสดงการจบประเดน็เดมิ ถอ้ยค าแสดงการถามและถอ้ยค าแสดงการเชญิชวน ซึง่มคีวามถีน้่อยทีส่ดุเป็นสามอนัดบัสดุทา้ย  

จากผลการศกึษาทัง้ประเภทและหน้าทีข่องรปูภาษา สามารถสรุปความสมัพนัธไ์ดต้ามตารางดงันี้ 
 
Table 1 Types of topic shift markers and their roles for shifting topic in conversations  

No. Types of topic shift markers Roles of topic shift markers Markers in example 

1. 
Cohesive markers  
(ถอ้ยค าเชือ่มความ) 

-To indicate topic shift. 
-To link new topic with the preceding or 
prior topic. 

แลว้ แลว้นี่ ละ แต่ แต่ว่า เพราะว่า 
Laeo   Laeo Ni  La  Tae  Taewa   
Phrowa 

2. 
Markers expressing sudden thought  
(ถอ้ยค าแสดงการนึกขึน้ได)้ 

-To indicate topic shift. 
-To express a sudden thought. 

เออ เออ้ ออ้ เอา้ เดีย๋วนะ เดีย๋วตะ 
Oe   Oe  Or  Ao  Diao Na  Diao Ta 

3. 
Markers of calling the other party  
(ถอ้ยค าเรยีกคูส่นทนา) 

-To indicate topic shift. 
-To attract the other party’s attention. 

เธอ แก มงึ ตะพาบ พีห่ลวง 
Thoe   Kae   Mueng  Taphap Phi Luang 

4. 
Markers expressing emotions  
(ถอ้ยค าแสดงอารมณ์ความรูส้กึ) 

-To indicate topic shift. 
-To express the speaker’s emotions. 

เหย้ อุย้ เหอ้ โอ๊ย อา้ก  
Hey  Ui  Hoe  Oi  Ak 
โอโ้ห กรีด๊ แมง่เอย้ ฮอื 
O Ho   Krit    Maeng Ey   Hue 

5. 
Markers of getting interlocutor’s 
attention  
(ถอ้ยค าเรยีกความสนใจ) 

-To indicate topic shift. 
-To attract the other party’s attention. 

นี่ มา เมเด อะ 
Ni   Ma  Me De  Ah 

6. Markers indicating topic  
(ถอ้ยค าบ่งชีป้ระเดน็) 

-To indicate topic shift. 
-To indicate main ideas of the new topic.  
-To link new topic with the preceding or 
prior topic.18 

จะบอกว่า ทีเ่คยเล่าใหฟั้ง นี่พดูถงึ ว่าดว้ย
เรือ่ง ว่าละก ็                                   
Cha BokWa    Thi Khoei Lao Hai Fang   
Ni Phutthueng  Wa Duai Rueang  Wa La 
Ko 

7. 
Conclusion markers 
 (ถอ้ยค าแสดงการสรุป) 

-To indicate topic shift. 
-To make a conclusion from common 
knowledge. 

สรุป สรุปคอื                                                
Sarup   Sarup Khue 

8. 
Markers of ending topic 
 (ถอ้ยค าแสดงการจบประเดน็เดมิ) 

-To indicate topic shift. 
-To indicate the speaker’s intention of 
ending topic. 

บาย โอเค                                                    
Bai   O Khe 

9. 
Markers indicating interrogation  
(ถอ้ยค าแสดงการถาม) 

-To indicate topic shift. 
-To indicate the speaker’s intention of 
interrogating. (especially about sensitive 
topic) 

ถามไดม้ ัย้วะ ถามหน่อย                   
Tham Dai Mai  Wa   Tham Noi 

10. 
Markers of invitation 
(ถอ้ยค าแสดงการเชญิชวน)  

-To indicate topic shift. 
-To invite interlocutor for reciprocally 
shifting topic. 

เปลีย่นเรือ่งกนัเถอะ                                  
Plian Rueang Kan Thoe 

                                                           
18 หน้าทีแ่สดงความสมัพนัธก์บัประเดน็เดมิหรอืประเดน็ก่อนหน้าพบในบางถอ้ยค า เช่น นีพ่ดูถงึ พดูแลว้ก ็ว่าละก ็
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จากตารางขา้งตน้จะเหน็ไดว้่า ประเภทของรูปภาษาแต่ละประเภทมหีน้าทีห่ลกัคอื แสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนา และมี
หน้าทีอ่ื่น ๆ ทีแ่ตกต่างออกไปตามประเภทของรูปภาษา ผลการศกึษาแสดงใหเ้หน็ว่า รูปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนามี
ความน่าสนใจ กล่าวคือ รูปภาษาดังกล่าวสามารถท าหน้าที่ได้หลายหน้าที่ในการเปลี่ยนประเด็นสนทนาแต่ละครัง้ อีกทัง้  
บางถอ้ยค าของรปูภาษาบางประเภทยงัสามารถท าหน้าทีเ่พิม่เตมิจากถอ้ยค าอื่น ๆ ในประเภทเดยีวกนั19 

นอกจากผลการศกึษาทีป่รากฏขา้งตน้ ผูว้จิยัยงัพบประเดน็ทีน่่าสนใจอื่น ๆ สามารถอภปิรายเพิม่เตมิไดด้งันี้ 
1. การใชร้ปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาเป็นการสง่สญัญาณใหคู้่สนทนาทราบว่าก าลงัจะเกดิการเปลีย่นประเดน็

สนทนา ซึง่นับไดว้่าเป็นการแสดงความสุภาพตามแนวคดิของ Brown & Levinson (1987) เนื่องจากผูพู้ดค านึงถงึหน้าดา้นบวก
และต้องการลดการคุกคามหน้าของคู่สนทนา อย่างที่ได้กล่าวไว้ว่าส่วนทีเ่ป็นการเปลี่ยนประเดน็สนทนามกัสงัเกตได้ไม่ชดัเจน 
ดงันัน้การใชร้ปูภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาจงึเป็นกลวธิหีนึ่งทีช่ีใ้หเ้หน็ส่วนที่เริม่ตน้ประเดน็ใหม่ เมื่อคู่สนทนาทราบว่า 
ผูพู้ดก าลงัเปลีย่นประเดน็กจ็ะมอีสิระในการเลอืกทีส่านต่อประเดน็ของผูพู้ด สนทนาประเดน็เดมิ หรอืเสนอการยุตกิารสนทนาได ้
ในขณะเดยีวกนั การเปลี่ยนประเดน็แบบไม่ใชรู้ปภาษาน าหน้าประเดน็ใหม่อาจถอืเป็นการคุกคามหน้าของคู่สนทนา  เนื่องจาก
ไม่ไดส้ง่สญัญาณใหคู้่สนทนาทราบก่อน  

ผู้วจิยัมสีมมติฐานว่า รูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเดน็สนทนาและถ้อยค าก่อนปิดการสนทนา (pre-closing) ท าหน้าที่
ลกัษณะเดยีวกนั Takami (2002) ได้กล่าวถึงถ้อยค าก่อนปิดการสนทนาไว้ว่า การกล่าวถ้อยค าก่อนปิดการสนทนา เช่น ja…  
jaasa… (well) เป็นหนึ่งในกลวธิขีองการยุตกิารสนทนาทีช่่วยลดการคุกคามหน้าของคู่สนทนาและน าไปสู่การรกัษาความสมัพนัธ์
ระหว่างผู้ร่วมสนทนา จึงอาจกล่าวได้ว่า หน้าที่ของรูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเด็นสนทนาและถ้อยค าก่อนปิดการสนทนา
คล้ายคลงึกนั กล่าวคอื การใช้รูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเด็นสนทนาเป็นการส่งสญัญาณให้คู่สนทนาทราบว่าผู้พูดก าลงัจะ
เปลีย่นประเดน็สนทนา เมื่อคู่สนทนาทราบแลว้กส็ามารถเลอืกไดว้่าจะเปลีย่นประเดน็สนทนาตามผูพ้ดูหรอืจะสนทนาประเดน็เดมิ
ต่อไป เช่นเดยีวกบัการกล่าวถอ้ยค าก่อนปิดการสนทนาทีคู่่สนทนาเลอืกทีจ่ะยุติการสนทนาหรอืหากมปีระเดน็อื่น ๆ เพิม่เตมิกย็งั
สามารถเลอืกทีจ่ะสนทนาต่อไปได ้การกล่าวถ้อยค าดงักล่าวมกัจะใชน้ าหน้าการบอกเหตุผลทีต่้องจบการสนทนา เช่น ผูพู้ดมธีุระ
ต้องท าต่อ หรอืบอกว่าจะตดิต่อคู่สนทนาไปใหม่ในภายหลงั ซึ่งเป็นการแสดงความใส่ใจคู่สนทนาและแสดงว่าผูพู้ ดต้องการทีจ่ะ
รกัษาความสมัพนัธก์บัคู่สนทนาต่อไป 

2. แม้การใช้รูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเด็นสนทนาจะแสดงความสุภาพและท าหน้าที่ได้หลายประการ แต่จากผล
การศกึษาพบว่า กลุ่มขอ้มลูรอ้ยละ 58.96 กลบัไม่ใชร้ปูภาษาน าหน้าการเปลีย่นประเดน็สนทนา หรอืกค็อื ผูร้่วมสนทนาทีส่นิทสนม
กนัเปลีย่นประเดน็โดยไม่ใชรู้ปภาษามากกว่าใชร้ปูภาษาน าหน้าประเดน็ใหม่ ผูว้จิยัสนันิษฐานว่า ผูร้่วมสนทนาทีส่นิทสนมกนัอาจ
ไม่ไดค้ านึงว่าการเปลีย่นประเดน็สนทนาโดยไม่สง่สญัญาณใหคู้่สนทนาทราบก่อนเป็นการกระท าทีไ่ม่สภุาพ และคู่สนทนากส็านต่อ
ประเด็นใหม่โดยไม่เกิดปัญหาความไม่ราบรื่นแต่อย่างใด ดงันัน้จึงอาจสรุปจากผลการศึกษานี้ได้ว่า การไม่ใช้รูปภาษาแสดง  
การเปลีย่นประเดน็สนทนาไม่ไดม้ผีลต่อความสภุาพหรอืความราบรื่นในการสนทนาอย่างมนียัส าคญั  

3. ผู้วิจยัสงัเกตว่า รูปภาษาบางถ้อยค ามคีวามน่าสนใจ ตัวอย่างเช่น ถ้อยค าแสดงอารมณ์ความรู้สกึ ค าว่า “แม่งเอ้ย”  
หากพิจารณาเฉพาะถ้อยค าอาจเห็นว่าเป็นถ้อยค าที่แสดงความรู้สึกหงุดหงิดหรือร าคาญใจ แต่เมื่อพิจารณาประกอบกับ
สถานการณ์การสนทนา พบว่า ผูพู้ดใชค้ านี้เพื่อน าหน้าประเดน็ใหม่ทีเ่ล่าเรื่องความน่าขบขนัของตนเอง ผูว้จิยัจงึจดัให ้“แม่งเอย้” 
เป็นถอ้ยค าทีแ่สดงความรูส้กึขบขนั20 นอกจากนี้ ถอ้ยค าบ่งชีป้ระเดน็ ค าว่า “ว่าดว้ยเรื่อง”21 ไม่พบเหน็การปรากฏใชใ้นบทสนทนา
บ่อยนัก ผู้เขียนสนันิษฐานว่า ถ้อยค านี้มีลักษณะเป็นภาษาเขยีนมากกว่าภาษาพูด จึงมีแนวโน้มปรากฏในบทสนทนาทาง 
แอปพลเิคชนัสนทนามากกว่า หรอือาจเป็นถ้อยค าทีใ่ชเ้ฉพาะกลุ่มของผูร้่วมสนทนา ถ้อยค าทีใ่ชเ้ฉพาะกลุ่มนี้เหน็ไดช้ดัเจนจาก
ถอ้ยค าเรยีกคู่สนทนาทีเ่ป็นฉายาหรอืค าเรยีกเฉพาะตวัของคู่สนทนา เช่น ตะพาบ พีห่ลวง22 

4. เมื่อเปรยีบเทยีบกบัการศกึษาดา้นกลไกการเปลีย่นประเดน็ (รูปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็) ในปรจิเฉทการสนทนา
แบบเผชิญหน้าของ Tanasitisurachot (2002) พบว่า ผู้พูดภาษาไทยใช้รูปภาษาแสดงการเปลี่ยนประเด็นใกล้เคียงกนัทัง้ 
                                                           
19 ดหูน้าทีข่องรปูภาษาประเภทที ่6 ในตาราง 
20 ดผูลการศกึษาหวัขอ้ที ่1.4  
21 ดผูลการศกึษาหวัขอ้ที ่2.6  
22 ดผูลการศกึษาหวัขอ้ที ่1.3  
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การสนทนาแบบไม่เผชิญหน้าและเผชิญหน้า อย่างไรก็ตาม งานวิจยันี้ใช้เกณฑ์การวิเคราะห์บางส่วนที่ต่างกบังานวิจยัของ 
Tanasitisurachot (2002) กล่าวคอื งานวจิยัของ Tanasitisurachot (2002) จะแบ่งประเภทโดยรวมชนิดของถอ้ยค าและหน้าทีข่อง
ถ้อยค าเขา้ดว้ยกนั ในขณะทีง่านวจิยันี้แบ่งประเภทเพยีงหน้าทีข่องถ้อยค าและอธบิายว่าถ้อยค าแต่ละประเภทมลีกัษณะอย่างไร
บ้าง อีกทัง้มีการแบ่งประเภทบางถ้อยค าแตกต่างกนั เช่น Tanasitisurachot (2002) จดัให้ถ้อยค า เออ เป็นค าเติมช่วงเงยีบ 
และค าตอบรบั ส่วนงานวิจยันี้จดัเป็นถ้อยค าแสดงการนึกขึน้ได้ อย่างไรก็ตาม ความแตกต่างเหล่านี้ไม่ได้เกิดจากการศกึษา
ปรจิเฉทการสนทนาทีแ่ตกต่างกนัแต่อย่างใด 

5. ผลการศกึษาของงานวจิยันี้แสดงให้เหน็ความส าคญัของการใช้รูปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาเช่นเดยีวกบั
งานวจิยัเกีย่วกบัการเปลีย่นประเดน็สนทนาแบบไม่เผชญิหน้าในภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะหน้าทีห่ลกัคอื การสง่สญัญาณแสดง
การเปลีย่นประเดน็สนทนาในแง่มุมอื่น ๆ ดงัตวัอย่างจากงานวจิยัของ Virtanen et al. (2021) ทีศ่กึษาการจดัการประเดน็และผลดั
การสนทนาในการสนทนาแบบกลุ่มของชาวฟินแลนดจ์ากแอปพลเิคชนั WhatsApp ผลการศกึษาแสดงว่า การสนทนาแบบกลุ่มที่
อาจมหีลายประเดน็เกดิขึน้ในเวลาทีท่บัซ้อนกนั รูปภาษาแสดงการเปลีย่นประเดน็สนทนาท าหน้าทีแ่สดงการสิน้สุดประเดน็เดมิ
และชี้ให้เหน็ประเดน็ใหม่ได้ชดัเจนขึน้ ผู้ร่วมสนทนาสามารถยอ้นหรอืเลอืกสนทนาประเดน็ก่อนหน้าทีเ่กดิขึน้พร้อมกนัไดเ้สมอ 
ด้วยปัจจยัของจ านวนผู้ร่วมสนทนาท าให้การสนทนากลุ่มแบบไม่เผชญิหน้าเป็นแนวทางที่น่าสนใจและสามารถน ามาศกึษาใน
ปรจิเฉทการสนทนาภาษาไทยต่อไปได ้
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Appendix 
 

สญัลกัษณ์ที่ใช้ในงานวจิยันี้อ้างองิมาจาก Tanasitisurachot (2002), Jefferson (2004) และ Hasanam (2015; 2023) 
ปรากฏดงัตาราง 
Table 2 Transcript symbols  

Definition Symbols 

Characteristics of speaking 

Overlap onset [ 

Two overlapping utterances end ] 

Self-repair - 

Prolongation of the immediately prior sound :: 

Immediately continue interlocutor’s 
utterance 

Z 

Particularly rising intonation  ! 

Length of elapsed time 
Short elapsed time (0.5-1.00 seconds) _ 

Long elapsed time (1.01-2.99 seconds) _ _ 

Unit-final intonation 

Falling intonation . 

Rising intonation ? 

Slightly rising intonation to continue the 
utterance 

, 
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Table 2 Transcript symbols (cont.) 

Definition Symbols 

Limitation 

Indication of continuity of wording due to 
page constraints/ a single speaker’s talk is 
broken up in the transcript, but it actually 
through-produced by its speaker 

= 

Identification and explanation of the 
example 

Analyzed utterance utterance 

Analyzed utterance range is mentioned  

Generalized name mentioned in data ( ) 

Transcriber’s description (( )) 

Omission of long and unnecessary 
utterances 

(…) 

(Source: Tanasitisurachot, 2002; Jefferson, 2004; Hasanam, 2015; 2023) 


